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Abstract

The grammar of the village dialects of Turoyo remains poorly described apart from
that of Miden, and within the documentation there is a dearth of spontaneous conver-
sations. Consequently, much about Turoyo pragmatics and sociolinguistics in general
also remains undescribed. We therefore present two short conversations between three
residents of Kfarze in Tur Abdin, concerning a significant event in its recent history,
together with a translation and a glossary. In addition to their value as oral histories of
the Christian-Kurdish relationship in the region, they reveal significant details about
the dialect of Kfarze, including 1) the contraction of triphthongs in 11-y verbs; 2) nouns
consistently marked with /- when they express the agent of an ‘ergative’ preterite; and
3) the retention of ‘soft’ (unaspirated) & in Kurmanji loan vocabulary. The presence of
the last feature, and of frequent code-switching between Turoyo and Kurmanji in the
spontaneous speech of these villagers, attests to the bilingual situation in Kfarze.
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2 WHO KILLED OSMAN XATE?
1 Introduction

In his classic typology of Turoyo dialects,! Helmut Ritter assigns the subject
of his research to one arm or the other of a dyad: that of Midyat (Midyad)
on the one hand, and those of the villages (Ddrfer) on the other. The gram-
mar of most of the village dialects of Turoyo remains poorly described save
that of Midan (Turkish Ogiindiik), for which Otto Jastrow has prepared a treat-
ment of its phonology and morphology? as well as a primer.2 Eugen Prym and
Albert Socin,* Helmut Ritter,> and Otto Jastrow and Shabo Talay® have pre-
pared collections of texts from various dialects and German translations, and
Michael Waltisberg has written a monograph on the syntax of Turoyo,” but a
full grammar of any dialect remains a desideratum. Since 2018, the Russian HSE
Expedition to Tur Abdin has been engaged in the collection of new data from
the villages, with the intent of producing such a grammar.

In this article, we present for the first time two interviews from speakers of
the dialect of Kfarze (Kurdish Kevirzé, Turkish Altintas), a village roughly 21km
to the east of Midyat, the metropolis of Tur Abdin. Kfarze is presently home to
209 residents, including 11 Turoyo-speaking families, of whom all belong to the
Syriac Orthodox Church. The balance of the residents are Kurds who primar-
ily speak Kurmanji and follow the Muslim faith. These Kurds are generally not
conversant in Turoyo, but all Syriac Christians are fully bilingual in Kurmaniji.
The younger generations of both religious communities are also fluent in Turk-
ish.

The subject of the two following interviews is one of the most significant
events to occur in Kfarze within the last century or more, after the 1915 Geno-
cide (u+Farman) and the Famine (i+Gala) of the early 1940s. In the latter half
of December 1959, on the night of a freak snowstorm, a courier by the name

1 Implicit already in H. Ritter, Taroyo. Die Volksprache der syrischen Christen des Tzlr—tAbdin,
C. Grammatik. Pronomen, ,sein, vorhanden sein,“ Zahlwort, Verbum (Stuttgart: Franz Steiner,
1990) p. 1, in which he introduces the dichotomy.

2 0. Jastrow, Laut und Formenlehre des neuaramdischen dialekts von Midin im Tur Abdin (PhD
dissertation, Bamberg, Universitét des Saarlandes, 1967).

3 O.Jastrow, Lehrbuch der Turoyo-Sprache (Leipzig: Harrassowitz Verlag, 1992).

4 E.Prym and A. Socin, Der neu-aramdische Dialekt des Tir Abdin, 2 vols (Gottingen: Vanden-
hoeck & Ruprecht, 1881).

5 H. Ritter, Tarayo. Die Volksprache der syrischen Christen des ,Tlir—tAbdfn, A. Texte (vol. 1, Wies-
baden: Franz Steiner, 1967; vol. 2, Wiesbaden: Franz Steiner, 1969; vol. 3, Wiesbaden: Franz
Steiner, 1971).

6 S.Talay and O. Jastrow, Der neuaramdische Dialekt von Midyat (Midyoyo) (Semitica Viva 59,
Wiesbaden: Harrassowitz, 2019).

7 M. Waltisberg, Syntax des Turoyo (Semitica Viva 55, Wiesbaden: Harrassowitz, 2016).
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HABERL, KASHINTSEVA, AND LOESOV 3

FIGURE 1 Kfarze
© 2021 KSENIA KASHINTSEVA

of Sam¢an I8ko and his unnamed Yezidi associate allegedly murdered Osman
Xate and his son Husayn (Hsayno). At that time, Osman was the chief (aga)
of the local clan federation, which included the Xates, the Smailos, and the
Hambkes among other families, both Muslim and Christian, and was then loyal
to the Turkish government. Previously, Osman had come into possession of
SamSon’s forged Syrian identification papers, which he required for his smug-
gling activities, and surrendered them to the government, depriving Samfon
of his livelihood. The latter fled to Syria, but soon returned to Kfarze, where
he met with the Xates and other members of the clan at the village assembly
(Tur. gavate, Kurm. civat, ultimately from Arabic jama‘ah), ostensibly to work
towards a mutual understanding. It was at one such assembly that Osman and
his son were murdered. This act plunged the village into intercommunal viol-
ence, which was resolved only after the Christian families of Kfarze paid blood
money to Osman and Husayn’s survivors.

The motives for these murders are complex and still poorly understood; to
this day, the villagers offer multiple and sometimes contradictory motivations
for the incident, as well as different accounts of what happened on that night,
as our interviewees attest. According to one account, Samfon’s ex-wife Mago
Mure had an affair with her cousin Yawsef I$0 in Midyat while Samfon was
away on business, and for this reason SamSan divorced her. She then married
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4 WHO KILLED OSMAN XATE?

Uso Xatoke, whom SamSon allegedly threatened and subsequently assassin-
ated. SamSan also allegedly intended to eliminate her and her father-in-law, but
her family was under the protection of the Xates. Samfon therefore allegedly
resolved to eliminate Osman first to exact his revenge upon his ex-wife and
her family. According to a second account, Osman’s godmother, a Christian
woman by the name of Somme Qaco, discovered SamSon’s forged papers and
turned them over to Osman, who then demanded that SamSen divorce Mago
or he would alert the government to his criminal behavior. Samfan refused,
whereupon Osman surrendered the papers to the government, thereby giving
Sam$an another motive for the murder. In either case, our interviewees agree
that it was not Samfen who fired the fatal shot but rather his Yezidi accom-
plice. Our second interviewee, Notman, hints that Osman’s murder was no
mere crime of passion, but a consequence of his tensions with the other fac-
tions within the clan. As Nofman might say about the courier, the truth is that
the game was rigged from the start.

Having left behind a trail of dead bodies and a village in total chaos, Samfan
fled once again, first to the village of {Iwardo (Turkish Giilgoze), then across the
Syrian border to Qamishli, and subsequently to Lebanon and Australia, where
he resided until his death around 2011, having never been brought to justice.
Because Sam$on was a Christian, the entire Christian community in Kfarze and
the neighboring villages bore collective guilt for his crimes; and the retaliation
from the Muslims of Kfarze as well as those of several neighboring Kurdish vil-
lages (Helex / Narli, Behwar / Giilveren, and Héstrek / Ortaca) was swift. On
the very night of the murder, the villagers attempted to attack SamSon’s sister
Sotte, before one of the interviewees escorted her to the safety of his home.
Subsequently, YAzo Mure and Gawrike Hodo, the trustees (wakile) of the Chris-
tian community in Kfarze, collected blood money for the surviving members of
the Xate family from all the Christian families there, save for three households,
including that of our first interviewee, Farida. Hers was the family that catered
the wake for the dead Xates, which attracted many local dignitaries due to the
stature of the deceased.

The death of Osman Xate and his son resulted in a power vacuum within the
leadership of Kfarze. As noted above, Osman was the chief (aga) of the local
Kurdish clan federation, which controlled the territory around Kfarze, and to
which the local Christians also pertained. These Kurdish chieftains and their
rule were a relatively recent development in the long history of Kfarze. Accord-
ing to our primary informant, Alyas Gozalo, Kfarze remained an exclusively
Christian village until the seventeenth century, but in the following century
the people of Kfarze engaged a Kurdish chieftain by the name of Smailo and
his clan from Dogubeyazit in Agr to serve as guardians, as lawlessness had
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HABERL, KASHINTSEVA, AND LOESOV 5

become a major concern. Roughly twenty Kurdish familes settled in Kfarze dur-
ing the first half of the eighteenth century, and they soon became engaged in
an internal conflict for control over the clan. By the end of that century, two fac-
tions belonging to the sons of Smailo emerged: that of Hamke, who founded a
new faction within Kfarze (be Hamke), and that of Safdun, who controlled the
remainder of the Smailos (be Smailo). In 1927, the newly formed government
of the Turkish Republic intervened at the request of the leader of the Chris-
tians in Kfarze, {Awdo Skandar, resulting in the flight of the Smailos across
the Syrian border and the arrest of the Hamke men. It was at this point that
Oske Xate became chief of the clan, as he was allied with the Turkish gov-
ernment and enjoyed their support. The Smailos and the Hamkes returned to
Kfarze within the following two years, but they never reconciled themselves
to Xate rule, and our informants suggest that the murders of Oske Xate and
his son may have been politically motivated. After his murder, the Smailos
and the Hamkes continued to vie for control of the village, until 1970, when
the Smailos finally left the village, leaving the Hamkes in undisputed con-
trol.

2 The Dialect of Kfarze

As noted above, the speech of the village of Midan is the most extensively
described dialect of Turoyo. The Kfarze dialect, which Ritter documented in
the second volume of his texts,8 is distinct from that of Midan in certain fea-
tures, which it also shares with the speech of the village of Bequsyone.? These
features include:

1. Loanwords from Kurmanji keep the Kurdish unaspirated (or ‘soft’) sounds
Ik/, [t], and [P/ e.g.

kacke  ‘girl’ Sotte Satte (a feminine PN)
palokat ‘papers’  papuke ‘poor thing’

Ritter, Turoyo. A. Texte, 11, pp. 1-344.
See C. Hiberl and S. Loesov, ‘Nisane: The Life of a Mesopotamian Peasant, journal of
Semitic Studies 66.2 (2021), pp. 559-563.

10  Ritter (Taroyo, C. Grammatik, p. *19*) lists these sounds in his transcription guide, but
does not note where these distinctions are maintained (e.g., in Kfarze) and where they
have been lost (e.g., in Midan).
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6 WHO KILLED OSMAN XATE?

Note also that the first vowel of palokat is raised and phonetically distinct
from either /a/ or /e/. We have indicated this raising by means of an up tack
rather than transcribing it as either phoneme.

2. The reflex of the unstressed second syllable of the infectum base of the
strong verb (the historical present participle *CaCiC-) is realized as /a/ rather
than the Midon /9/, e.g., komar ‘he says’ vs. omar in Midon.!

3. In the base of 11-y verbs, the sequence -Vyo- contracts in closed syllables,
e.g., gam ‘he stood up’ and kosom ‘he is doing’ vs. gayem and soyem in Midon.12

4. The numbers 2—-10 have masculine and feminine forms, as in most other
dialects of Turoyo and varieties of the language, but unlike that of Midon,3 e.g.,

tre+zlamat ‘twomen’ (m.) vs tarte+nife  ‘two women' (f.)
asto+bote  ‘sixhouses’ (m.) vs Set+safayat ‘six hours’ (f.)

5. Speakers of the Kfarze variety who belong to the older generation (such as
our interviewees Farida and Notman) predominantly mark noun phrases with
[- when they serve as the agent of an [-preterite verb (the so-called ‘ergative’
preterite),'# in contrast to that of Midan, in which such phrases are unmarked;'
whereas younger speakers (such as our interviewer Alyas) freely alternate
between marked and unmarked agents of [-preterite verbs, with the latter pre-
dominating in their speech.

Contrast the following examples from the speech of Farida (from the older
generation) and Alyas (from the younger generation):

li+Samme hzela u+dozdan Semme found the purse (Fg)
u+Sam$an qay qtile dbe Xate? 'Why did SamSon kill the Xates? (N1)

11 For Kfarze, see Ritter, Turoyo, C. Grammatik, p. 98; for Midan, see Jastrow, LeArbuch, p. 175.

12 Ritter, Taroyo, C. Grammatik, p. 510 for the preterite (,Kf. mat“) and p. 514 for the infectum;
Jastrow, LeArbuch, pp. 177-178.

13 Jastrow, LeArbuch, p. 9o.

14  Cf Waltisberg, Syntax, pp. 177-179, who references examples of this phenomenon within
Ritter’s texts in the context of his discussion of what we call the [-preterite.

15  E.g, aloho ktule, i+$dhadate [ ...] fal i=katpate i=raste ‘God wrote this Shahada [...] on this
right shoulder’ (Jastrow, Lehrbuch, p. 154). Note that aloho, the agent of the verb, has no
overt marking. In the entirety of Jastrow’s Lehrbuch, there are no examples of agent noun
phrases marked in the manner of those from the older speakers of the Kfarze dialect.
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HABERL, KASHINTSEVA, AND LOESOV 7
3 Transcription

Our transcription of the Turoyo text follows a modified version of the ortho-
graphy developed by Otto Jastrow,!® with only a few minor differences. For
example, we render prosodic units, which Jastrow describes as Akzentkom-
posita and indicates with the sign =, with the sign + instead, as the former is gen-
erally reserved for clitics in morphosyntactic notation.!” Jastrow also employs
hyphens to indicate an array of morphosyntactic relationships between the
separable and inseparable components of a word: consider the example
la=gtorinaltix-yo ‘we are not going to allow you this,!® in which the first object
pronoun is orthographically incorporated into the verb and the second is sep-
arated from it by means of a hyphen. We have opted not to separate clitics
from the words they modify when they form a prosodic unit, save for proper
nouns, in which we retain the convention of capitalizing the initial letter. In
all such cases, enclitics are separated from the proper noun they govern by a
space. Additionally, we represent {it), a marginal phoneme in complementary
distribution with {a2) according to Jastrow, with (u) when it is found in a closed
syllable (cvc) and (i) when it appears in an open syllable (cv), in keeping with
the representation of other phonemes in Jastrow’s orthography. We also render
the unaspirated /k/, /t/, and /p/ with (k), {t), and {p) to distinguish them from
their aspirated equivalents, as noted above. Finally, we employ the ‘combin-
ing ring below’ diacritic to indicate devoiced allophones of voiced consonants,
e.g., bgarsi ‘opposite’ (rather than *pgarsi) and dssmwalle ‘that they did’ (rather
than *tssmwalle). We render Kurmanji words and phrases, which reflect the
local dialect of Tur Abdin, in a phonemic transcription rather than following
the orthography of the literary language. The present text may be compared
with the digital audio recording available at https://iocs.hse.ru/en/osman.

4 Dramatis Personae

The following is a list of the principal participants in this story, in order of their
appearance:

Alyas dbe Gazalo (AG): Our primary language expert and interviewer, Alyas
is a lay deacon and malfono in the Syriac Orthodox Church. Although he now
lives in Midyat, he was born and raised in Kfarze. He was born in 1976, long after

16  Jastrow, Lehrbuch.
17 See online at https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf.
18  Jastrow, Lehrbuch, p.126.
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8 WHO KILLED OSMAN XATE?

FIGURE 2
Alyas dbe Gozalo

the events described in these interviews, but he has an encyclopaedic know-
ledge of the local history of Kfarze.

Farida dbe Marre (FM): Farida, our first interviewee, was born in Kfarze
around 1938 and would have been 21 at the time of the events described in this
article. Although she is a Christian, her family catered the wake of the deceased
and consequently was exempt from paying blood money to their family.

SamSfon du+Isko: The protagonist of the story, Samfon was a Christian from
Kfarze who engaged in smuggling across the Syrian border. At the time of the
narrative, he was in his thirties.

Osman (Oske or Ose) dbe Xate: Osman was formerly the chief of the clans in
and around Kfarze. Although he was a Muslim, his mother Xate was formerly a
member of the Syriac Orthodox Church who had converted to Islam during the
1915 Genocide. He seized power from the other factions within the community,
chiefly the Smailos and the Hamkes. He was murdered when he was in his late
fifties.

Lafle dbe Xate: Osman Xate’s (q.v.) wife and widow.

Husayn (Hsayno) dbe Xate: the son of Osman Xate (q.v.), who was also
murdered on that night.
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HABERL, KASHINTSEVA, AND LOESOV 9

A Yezidi: Sam$an I8ko’s (q.v.) unnamed smuggling associate and the alleged
murderer of Osman and Husayn (q.v.).

Mago (Macko) dbe Mure: Sam§on I8ko’s (q.v.) ex-wife, the widow of Uso
Xotoke (q.v.) and the fulcrum around which much of the narrative revolves.
The Mure family were godparents to the children of the Xates.

Semme dbe Qaco: A Christian woman who discovers Samfan Igko’s (q.v.)
identification papers and surrenders them to Osman Xate (q.v.).

Sabo (Sabko) dbe Mure: the father of Mago Mure (q.v.), godfather to the
children of Osman Xate (q.v.) and former father-in-law of Samfon Iko (q.v.).

Sara: SamSon I8ko’s (q.v.) wife, formerly from Midyat and presently living in
Australia together with her five sons.

Skandar dbe Hanke: a resident of {Twardo who hid Sam§an I8ko’s (q.v.) fam-
ily on the night that he fled Kfarze after the murder.

Mullah €Ali: a local mullah who took part in the search for Sam$on I8ko (q.v.)
and his family on the night of the murder.

Hanne dbe Marre: Farida Marre’s (q.v.) father, who made foam (kafke) for
Osman and Husayn’s wake and was consequently not obliged to pay the blood
money imposed upon the Christian villagers.

Sabriyo dbe Marado: The father of Faho Marado (q.v.) and father-in-law of
Nofman Cupano (q.v.). Sabriyo was similarly exempt from the blood money.

Malke dbe Afremko: Malke was also exempt from the blood money; accord-
ing to Farida Marre (q.v.), he is the late father of Alyas Gazalo’s (q.v.) friend
Nihat.

Somoke dbe Morado: the wife of Sabriyo Marado (q.v.). She was initially
threatened with a fine of 600 liras for speaking up but subsequently exemp-
ted from the blood payment at Nofman Cupano’s (q.v.) request.

Mago dbe Isko: Mago Isko, not to be confused with Mago Mure (q.v.), is
SamSon Itko’s sister, who was attacked by a mob on the night of the murder
according to Farida’s account.

Satte dbe Isko: Satte is the sister of Sam§an and Mago I$ko and was attacked
by the mob in both accounts.

The Ciqals and the Wurros: Two Christian families in Kfarze whose houses
were located in the vicinity of a square in which the other Christian families
of the village gathered, and which was therefore the site of the Muslims’ retali-
ation for the murder of Osman and Husayn Xate (q.v.).

Xuri YAziz: Xuri Aziz (1919-1997) was a priest and later a chorbishop of
the Syriac Orthodox Church. He was born in Kfarze. He moved from Kfarze
to Diyarbakir in 1957, two years prior to the events mentioned in this piece.
He authored several books in Turkish on the history of the people of Tur
Abdin.
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10 WHO KILLED OSMAN XATE?

The Hamkes and the Smailos: The Hamkes and the Smailos were the two
Kurdish families that held power in the clan federation before Osman Xate
became chief.

Nofman dbe Cupano (NC): The second of our interviewees, Nofman
Cupano, was born in Kfarze in 1938 and has spent his entire life there, working
as amerchant. Like Farida Marre (q.v.), he was 21 at the time of the murders, but
he played several roles in the drama, having sought Mago Mure’s (q.v.) hand in
marriage and rescued Satte Mure (q.v.) from an angry mob on the night of the
murder.

Uso dbe Xatoke: After Samfon Isko (q.v.) divorced Mago Mure (q.v.), she
remarried Uso Xatoke, with whom she had a daughter, Gule. Sam%an allegedly
arranged for his murder.

Xate: Xate, the mother of Osman Xate (q.v.), Hamadé Xate (q.v.), and Saloye
Xate (q.v.), was a survivor of the 1915 Genocide, who converted to Islam to
escape the fate of the other Christians. She became the matriarch of the epony-
mous clan.

Sarke dbe Mure: Mago Mure’s (q.v.) mother, the wife of Sabo Mure (q.v.) and
paternal aunt of Yawsef Yarro (q.v.).

Yawsef dbe Sarro: A resident of Midyat, Yawsef was Mago’s cousin (the son
of her maternal uncle) and her alleged lover.

Gallo dbe Marika: According to NoYman Cupano (q.v.), Gallo Marika per-
ceived that Sabo Mure’s (q.v.) life was in danger after the murders and warned
Sabri Marado (q.v.) not to admit Sabo into his house, as the search party would
use it as an excuse to murder him and blame it upon SamSon Igko (q.v.).

Sabri (Sabriyo) dbe Marado: The father of Faho Marado (q.v.) and father-in-
law of No¥man Cupano (q.v.), whose house was searched during the hunt for
SamSon Igko (q.v.).

Nuri (Nuriyo) dbe Xate: Nuri is the only living son of Osman Xate (q.v.) and
presently lives in Midyat.

Ramazan dbe Xate: Ramazan is one of the deceased sons of Osman Xate
(q.v.).

Tasgino dbe Xate: The son of Ramazan Xate (q.v.) and grandson of Osman
Xate (q.v.).

Gamilo dbe Xate: A grandson of Osman. One of two members of the angry
mob who attempted to rape Sotte Mure (q.v.) on the night of the murder.

Hamadé dbe Xate: The brother of Osman Xate (q.v.) and one of the other
members of the angry mob who attempted to rape Satte Mure (g.v.) on the night
of the murder.

Faho dbe Marado: The wife of Nofman Cupano (q.v.) and daughter of Sab-
riyo Marado (q.v.).
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HABERL, KASHINTSEVA, AND LOESOV 11

Goago dbe Mure: Gago Mure (1881-1997; no relation to Mago Mure, q.v.) was
the headman (muxtar) of Kfarze at the time, in which post he served for 60
years, and a member of the Christian community.

YAzo dbe Mure: The brother of Mago Mure (q.v.) and one of the two trustees
(wakile) of the Christian community in Kfarze.

Gawrike (Gawriye) di+Hado: The second trustee (wakile) of the Christian
community in Kfarze and brother-in-law to Mago Mure (q.v.).

Saloye dbe Xate: The brother of Osman Xate (q.v.), who encouraged the sur-
vivors to be lenient with the Christian population of Kfarze.

Nadimo dbe Xate: The son of Saloye Xate (q.v.) and nephew of Osman Xate
(q.v.).

Haddo dbe Hamke: the leader of the opposing party in Kfarze, the Hamkes,
and a sometime rival of Osman Xate (q.v.) and his family.

5 Farida’s Interview

In the first interview, conducted by Alyas Gazalo at the home of Farida Marre
in Kfarze during the month of January 2018, Farida provides the basic outline
of the events that had transpired 58 years earlier in December 1959. Given both
parties’ familiarity with these events, her narrative is somewhat disjointed, as
she assumes much on the part of her audience. Nonetheless, the following text
represents an unstructured and spontaneous conversation between two native
and competent speakers of Turoyo, albeit ones belonging to different genders
and generations.

Over the course of the conversation, Farida makes several important asser-
tions about the events of that year. Firstly, she claims that it was not SamSon
I$ko who murdered Osman Xate, but rather his unnamed Yezidi associate, prac-
tically in an act of self-defense. Sam{on was visiting an assembly at the house
of Osman Xate and his wife Lafle, when he refused to surrender his rifle to the
lady of the household, as was customary. According to her account, Osman and
his son Husayn attempted to wrestle the rifle from his grasp, and SamSon called
out to his Yezidi associate to rescue him, as he believed that they intended to
kill him. It was then that the Yezidi shot both.

Farida pleads ignorance about the origins of the animosity between Samfan
I8ko and the Xates, but she argues that it had nothing to do with Samfan’s ex-
wife Mago at all. She does, however, connect the incident with Somme Qaco’s
discovery of Samfan’s forged Syrian identification papers. In her view, Somme
presented the identification to the Xates and told them to kill Samfan I8ko. She
then vividly recounts the events of that evening, including the exact locations
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FIGURE 3 Farida dbe Marre
© 2021 KSENIA KASHINTSEVA

of all the participants in the chaos that ensued after the initial murders, but
she introduces some elements that are not present in the other interviewee’s
account. For example, according to Farida, the angry mob that formed that
night attacked both of SamSan’s sisters, Mago and Satte, on the night of the
murders, resulting in the loss of their unborn children. In NoTman'’s account,
only Sotte is attacked, but Nefman saves her from any harm; Nofman omits
any mention of pregnancy.

Strikingly, Farida recollects a freak phenomenon on the same night as the
murders: the ominous fall of a red snow, which she claims was stained with
the blood of the slain. This detail is similarly absent from the second account.
Her inclusion of details such as these stimulated us to seek corroboration from
other witnesses. Both accounts do, however, agree on the matter of the blood
money, which was exacted from the Christian population of Kfarze; both note
that some houses were spared from paying this blood money, including Farida’s
own family, but Farida cannot recall the precise sum of the fine. She also notes
that power passed from the Xates to the Smailos and the Hamkes because of
the murders.

Farida’s responses are often sparing, reduced even to a simple e ‘yes,
although at times she does meander to other topics of conversation. By con-
trast, Alyas’s speech is replete with space fillers, such as yani ‘like, dammina
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‘let’s say, so to speak’, and xud ammat ‘as you say’, while simultaneously more
structured to advance the conversation, in the manner of an interviewer. Where
Farida assumes much on the part of Alyas, who is her primary audience in
this conversation, Alyas at times feigns ignorance on behalf of his broader
audience, such as when he asks her for the meaning of taht u+xat ‘under
the line, a common expression referring to the border between Turkey and
Syria. Although there is a thirty-year difference in age between the two, Farida
addresses Alyas as if he were her equal, calling him afuno ‘brother’ and at times
even her superior, with the honorific malfono ‘teacher’. The latter merely indic-
ates that he has studied at the monastery (Mor Gabriel) and taught religion at
one of the local church schools, even though he no longer holds this position.
As we shall see, Farida’s style of address towards Alyas starkly contrasts with
that of Nefman.

1. Alyas. Dammina, u+Sam$an du+Iko. I+mdsalayde w dbe Xate monwa?
Qay qtile ann+abnatte? YAl man hawyo i+mdsalate?

AG. Let’s talk, Sam%on I¢ko. What was his problem and the Xates'? Why
did he kill their members? What was this problem about?

2.  Farida. E, fal manwa? Ozzewa w otewa satte, xud ann+ahunonewayne. W
gabdyyewa dayam. U+ha lalyo ... Bayn ele w alle hawiwa, xtidi+hno.
La+mtahmalle hdode. Qam Lafle ammo, ‘Hawli i+tfongaydux’ Omar,
TLa+gbénaxyo'—E, qay la+gbatliyo?’ Kul lalyo obéwaylayo. Liilaleyo.
Samme w lo+samme, liwole. Hiyeste, kstwayle ha+calkoyo afme. Kot-
wayle ha+éalkoyo aSme. Madde I Hsayno w lu+babo lu+silah mide.
Madde, bramme bide d’hdode. Msafdllele lu+céalkoyo, omar, “Ma sab-
bav~, la+khayrat qqutlili?’ Qam lu+éalkoyo, marfele Sal a+tre, gtilile w
trele. Ha i+mdsalatte hdyoyo.

FM. Yes, what was it about? He used to come and go by them, they
were like brothers. And he was always by their side. One night ...
It happened between him and them, like the whatsit. They could
not bear each other. Lafle up and says, ‘Give me your rifle’. He says,
T shall not give it to you. ‘Yeah, why won't you give it to me?’ He
used to give it to her every night. She didn’t give it to him.!® They
went back and forth,20 he didn't give it. As for him, he had a Yezidi
with him. He had a Yezidi with him. Hsayno and his father grabbed
the weapon from his hand. They grabbed it, they twisted it in each

19 She means, ‘he didn’t give it to her’, filelayo.
20  Lit. ‘they did and they did not), a calque of the Kurmanji kirin nakirin.
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other’s hands. He cursed at the Yezidi, he says, “Son of a bitch¥, don’t
you see they are going to kill me?’ The Yezidi up and shot at the two,
he killed them and left. So, that’s their story.

W i+mdsale, qay? Katwa dazmonatiye baynotayye?

And the problem, why? Was there animosity between them?

E, hawyowa dazmanatiye baynotayye hawxa.

Yes, the animosity between them had arisen like so.

E, dammina, gay hawan, dammina, u+SamSan w be Xate, qay hawan
dazmsn?

Yes, so to speak, why did they become, so to speak, Sam€an and the
Xates, why did they become enemies?

Hawanwa dazmién d’hdode, lo+kadSono dnoste.

They had become each other’s enemy, I also don’t know.

Latwa fal i+mdsale di+Mago yani?

Wasn't it about the Mago problem?

Lo, lo, latwa fal i+Mago.

No, no, it wasn’t about Mago.

Bi+haraytate ammi, li+Samme hzela u+dozdan, edi hula lbe Xate.
ammo, Kelé hzeli, dnnaqqa zoxu, ayko dkabSutu, hzawle, qtdlile.
Hdawxawa i+mdsalatte.

Finally, they said Somme found the purse,?! then she gave it to the
Xates. She said, ‘Here it is, I found it, now go, wherever you want, find
him, kill him! Their problem was like so.

Fahamno.

[ understand.

E, Alo, hdwxawa. Lo, gamayto i+Mago latwa bi+holo, rabbane. Hatta
mhele bu+hamyonoste, u+silah lo+qat ebe.

Yes, God, it was like that. No, at first Mago had nothing to do with
it, poor girl! He even shot at his father-in-law, the weapon didn't hit
him.

Bu+hamyono? Ma u+hamyono, dykowa?

At his father-in-law? His father-in-law, where was he?

YAl qarfe du+qubbur, masatwa aflayye, qarfa di+mdara.

At the top of the turret, he overheard them, the top of the observat-
ory.

Ma, be Xate dykowayne w be Sabo ayko?

The Xates were where and the Sabos where?

Le., the purse containing Sam§an’s forged Syrian identification papers.
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15. FM. E, bgarsi d>hdodéwayne.

Yes, they were opposite each other.

16. AG. Rahugewayne?

Were they far apart?

17. FM. Lo!E, rahiigewayne, e, bu+silah mohewa ebe (Alo torelux). Hiye yasaq

fal garfe du+qubbur, masatwa Sal u+qarabalog. Hiye dmolle, be
manyo. Mad halle, nafaq hiye, ati li ... si+goro dbe ... hno ... d Sirinko.
W marfele u+silah aSle, hiye akle ruhe taht u+qubbir. Dlo+miakwa
taht u+qubbur, gotalwa u+Sabkoste.
No! Yes, they were far apart, yes, he shot his gun at him (may God
forgive you). He went up on top of the turret, he was listening to the
hullabaloo. He thought, what is it? When he saw, he left, he came to
... by the roof of the Whatsits ... the Sirinkos. And he shot his weapon
at him, he sneaked himself under the turret. If he hadn’t sneaked
under the turret, he would have killed Sabko as well.

18. AG. Wbatr, batr man hawi? Batr mad’_qtili?

And afterwards, what happened after? After they were killed?

19. FM. Batr mad®_gtili, hedi gam margamme?? u+Samo. W bdalle ...

After they were killed, then they up and fined the people. And they
started ...

20. AG. Yani hiye, ele mas_samle? Mahzamle, layko azzé?

Like, he, what did he do? Did he flee, where did he go?

21. FM. Hiye mahzamle, azzé ltaht u+xat.

He fled, he went to ‘under-the-line’.
22. AG. Tahtu+xat layko? L Suriya?
‘Under-the-line’ to where? To Syria?

23. FM. E.Ma... trele i+attow an+nafimaydeste, kdtwayle tre ... tloto+nafime.
Yes. He left his wife and children too, he had two ... three children.

24. AG. I+atto, an+nafime ... Mald i+atto i+Magowa?

His wife, the children ... Wasn't his wife Mago?

25. FM. Lo i+Mago, lo i+Mago, kétwayle hreto, Madyayto. Mtole.

Not Mago, not Mago, he had another one, a Midyatian. He married
her.

26. AG. Ma mtéwayle hayo li+qrito?

Did he bring that one to the village?

22 Faridaintends magramme ‘they fined’ rather than margamme ‘they stoned’, an inadvertent
slip of the tongue (cf. Turoyo gorm ‘compensation for damage’, from Arabic gurm ‘offense,
crime, sin’). The Xates forced the Christian households of the village to pay them money
as a recompense.
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27. FM. E. Mtole, tlat+asne, arbai+asne fayiso hdyoste side. W batr u+lalyo

d*qtilile, midile, blile | Stwardo. La$+{Twarnoyestene tlalle i+atto hul
safro, w safro qayimi, bari mad nohar, midalle blalle | Stwardo. I+fas-
kar mhalaqgla Sal Stwardo. E, u+Skandar dbe Hanke u+mhoyo dqatle,
lo+qat lta+Pansanat. ammi, Xayifo ... e, Ala, Sal i+mdsale du+SamSan!
ammi, ‘Ya vega gomtatla ya lowa, hdrkeyo. Omar, ‘Alah, latyo harke.
Blalle (mtole, lo la+mtole), blole’ Hedi blole, w bu+lalyayda manhtole
li+Qamaslo.
Yes. He brought her, that one stayed three years, four years by his
side. And after the night in which he killed them,?3 he took them,?*
he brought them to ¢Iwardo. As for the {Iwardians, they hid the
woman until morning, and in the morning they got up before dawn,
they took her, they brought her to {Iwardo.?5 The military pounced
upon GIwardo. Yes, Skandar Hanke, the beating he got no people
had ever got. They say, ‘Quickly ... yes, by God, on the matter of
Sam$an! They say, ‘Whether you’re going to bring her out now or
not, she’s here.! He says, ‘By God, she is not here. They took her away
(he brought her, he did not not bring her), he took her away.26 Then
he took her, and on that very night2? he brought her down to Qam-
ishli.

28. AG. Azzewa malla SAliste batre dqotele?

Mullah ¢Ali also went after him to kill him?

29. FM. E. Karixiafle galdbe, e, karixi afle galdabe, lo+mhaysalle.

Yes. They looked around for him a lot, yes, they looked around for
him a lot, they didn’t catch him.

30. FM. Annaqqa ma mede ssmwalle! U+lalyo d’qtilile sahwo Ctkwa, batr
mhalagle lu+admo, w lu+talgo bam+marziwe.

Now then, what a thing they did! The night he killed them it was per-
fectly clear, afterwards the blood and the snow lept into the down-
spouts.

31. AG. Ommiwa, i+$atayo galdbe atiwa talgo.

They said, that year a lot of snow fell.

23 By ‘them, Farida intends Osman and his son Hasayno.

24  Here Farida intends SamSen’s own family.

25  Aslip of her tongue. They must have taken her to Qamasli, as is clear from what follows.

26  Skandar does not deny that Sam§an brought his family to him but insists that they are
now elsewhere.

27 Lit. ‘in her night, cf. Kurm. di geva wé de ‘that very night.
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32. FM. E, ma talgo!Semoqo!

Yes, what a snowfall! Red!

33. AG. Ma talgo semoqo kito? Yani latyo talgo semoqo. Balki Safro ati, dam-
mina, xud u+toz fam u+talgo.

Is there red snow? Like, there isn’t red snow. Probably dust came,
let’s say, like powder with the snow.

34. FM. E, Zxwa, fafro, hawxa hawiwa xud u+5afro afle, ammi, ‘Semogqo!
Yes, of course, dust, so it became dust like upon it, they say, ‘Red!

35. AG. Yani xud ammat, ati Safio, toz, u+toz ati fam u+talgo, hawi semogo
yani. Latyo dammat, talgo semogqo lo+kote, yani.

Like, as you say, along came dust, powder, the powder came with the
snow, it became red, like. There isn't what you say, red snow doesn’t
fall, like.

36. FM. E. Yani, samaqwa mu+admatte, w mu+hnatteste, dglaba ammiwa,
$emaoqoyo.

Yes. Like, it got red from their blood, and also from their whatsit,
mostly they said, ‘It is red.

37. AG. Wbatr rgamme i+qrito?

And afterwards, did they fine the village?28

38. FM. E, bavi, lah+Halaxiye, lab+Bahwariye.

Yes, my dear, the Halaxians, the Bahwarians.2%

39. AG. E, ammiu+mede, dssmwalle b Kfarze, ban+nose, bas+suryoye.

Yes, they say the thing that they did in Kfarze, to the people, to the
Christians.

40. FM. Ma mede ssmwalle inagqayo. Ahna sbe emi, la+mgadamwalle.
What a thing they did that time! We were at my mother’s, they did
not attack it.

41. AG. Qay?

Why?

42. FM. Babisomwa i+kafkatte, be ma‘ina. Kafke, saymiwa kafke du+muklo.
My father prepared their foam, innocently. Foam, they made foam
for eating.

43. AG. Fahamno. Hani sayménwanne muklo lani dotonwa li+mfaziye,
komahwe.

I understand. These made them food, for these who came to the
wake, it appears.

28  Following Farida’s earlier slip of the tongue, Alyas states that the Kurds rgomme ‘stoned’
the Christians rather than gromme ‘fined’ them.
29  Le, those living in the adjacent villages of Helex and Behwar also participated.
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FM. E, e. La+mfaziciye.
Yes, yes. For the wake guests.

AG. Yani, xud ammat, hani a$ciye, ah+hostawinatte, dsaymsnwanne
muklo, dobsnwanne muklo lani d’gdoton li+mfaziye.
Like, as you say, these are cooks, their experts, who prepared food
for them, who gave food to those who would come to the wake.

FM. E, e! Aton a+mSaziciye galdbe ...
Elo Lafle lo+magbela lo+dotan lbabi, w lo lbe ... lu+babo di+Faho, w
be mxalati Malke, lo+gasse panak. Waiki a+hrene kulle, siménwanne
barabat.
Yes, yes! Many wake guests came ...
But Lafle did not agree that they should come either to my father or
to the family of ... to Faho's father, and Cousin Malke’s family, they
did not touch those ones. But all the others, they ruined them.

AG. Yanirgimonne,3° dydarbo?
Like, they fined them, how?

FM. E.
Yes.

AG. Wmadsala magqa $qalle kallawat monne?
Question, how much money did they take from them?

FM. Maqqa dabfat.
However much you want.

AG. Yani, dammina, sqalle alfo, tralfo ...
Like, let’s say, they took a thousand, two thousand ...

FM. E, Ala, tlétostene, sugliwa manne.
Yes, by God! Even three, they took from them.

AG. Margsmwalle i+qrito kula?
They fined the whole village?

FM. E. Bayto lo+trewalle. Kommallux, a+tloto+bote w bas. Be Somoke, w
babi, w u+mhasyo du+babo du+Nihat. Hani tdne lo+rgimanne, waki
... kulle.
Yes. They didn’t spare a house. I tell you, three houses and that’s it.
The Soamokes, my father, and Nihat’s late father. Only these ones,
they did not fine them. But ... all of them.

AG. Woammi, ssmwalle galdbe medone pisitiyat bi+hoto du+$am§an.
And they say they did many nasty things to $amen’s sister.

Once again, by rgimanne Alyas intends magramanne, but both he and Farida continue to
use this form. Rgimanne is likely a reduced m-less form of the C-stem, with an unexpected
metathesis of the coronal trill and affricate.
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56. FM. Ah, u+mede dsamme, hayo, hayo la+kmitahke, malfono.

Ah, what they did, that thing, that thing is left unspoken, teacher.

57. AG. Aydarbo inaglayo suryoyo noso lo+maggalwa?

Why at that time did no Syriac person speak up?
58. FM. Ma magranwa?!
Did they dare?!

59. AG. Yawo, hdma man towe trowe!

For goodness’ sake, then whatever happens, let it happen!

60. FM. Lo+magranwa, ahuno. Qtiwayle tre+sSaqsat manne, Ala lo+magranwa

Jothi femayye. E, [ Ala, livmhasayto di+emo di+Faho ... li+hmoto ...
mhalagla ruha Sal i+mhasayto di+Sotte, inagga d’mzaltnalle w
hnalle. Ma bSebra w Sageba qtilalle!? Papuke, héyaste w i+Mago,
di+hotoste.
They did not dare, brother. He killed two of their people. By God,
they did not dare to open their mouths. Yes, by God, the late mother
of Faho ... the mother-in-law ... she threw herself upon the late Satte,
when they stripped her and whatsited her. Did they not beat her
something awful!? Wretched, she and Mago as well, both her and
her sister Mago.

61. AG. E.Ma alle ma_suc!? Ma latwalle zlamat!?

Yes. For what are they to blame!? Did they not have husbands!?

62. FM. Ma a+zlamatatte nafgiwa!?

Did their husbands go out!?

63. AG. Hawxa, manyo hawxa? Aydarbo u+zlam dlo+hne ruhe Sal i+hurmay-
de?

So, why is it like so? How does the husband not whatsit himself for
his wife?

64. FM. Ala, lo+magralle nafgi me largul. Lo+magralle nafgqi me largul.

By God, they did not dare to come out from inside. They did not dare
to come out from inside.

65. AG. Haymén wdiki laitwayne tawwe. Towanwa tawwe, lo+ktoranwa, daydar-
bo ktoran yani? Yani i+hurmayde, man tuyo truyo, dydarbo ktore?!
Surely then they were not good people. Had they been good, they
would not have allowed it, how would they allow it, like? Like, his
wife, let whatever happens happen, how would he allow it?!

66. FM. Lo+magranwa. Lo+magranwa, malfono, lo+magranwa. Gdldbe haw-
yowa brito nuro, e, lo, otonwa dag+qgaryawote killleste, ahuno, kulle
hawrdyyewayne, hak. Hannak atanwa lu ... otanwa lu+mal du+famo,
dblile.

They did not dare. They did not dare, teacher, they did not dare. It
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became very dangerous,3! yes, no, they also came from all the vil-
lages, brother, they were all allies, see. They came for ... they came
for the people’s property, to take it away.

Aq+qgaryawotani dhedordyyeste kulle hawrdyyewayne?

These villages around them, were all of them their allies?

E! Hwalle hawrayye, tayutowa.

Yes! They were their allies, it was Islam.

Yani bi+zoriye saymiwa, xud ammat, bi+zoriye?

Like, they did it violently, as you say, violently?

E, Ala, bi+zoriye. Aldh, ha maliwa qmu+tarfo dbe Wurro w hul
gmu+tario dbe ... di+aniske du+tyoro, dommina, du+ciqalaydan,
u+ha gmu+ha, nose lo+magrewa nofaq lfeme du+tarfo. Me largul
lo+nafgiwayna, Ala!

Yes, by God, violently. By God, it filled up here in front of the Wurros’
door as far as the door of the family ... as the corner of the garden,
let’s say, of our Ciqal, one after the other, nobody dared to pass the
doorframe. We did not come out from inside, by God!

Hawxa katwa zorayiye?

Was there such violence?

Eeee. E, qttwayle, ufdo qutlat tre+taye ...

Yesss. Yes, he killed, now if you kill two Muslims ...

Hawxayo. Magqa dammat, hawxayo. Latyo mede ...

It is so. However much you say; it is so. This is not something ...

Ma mede, mede sdmwalle?!

What a thing, a thing they did?!

U+nose lo+qayam qarsi datte?

Did people not stand against them?

Lo! Ma, ma magrewa!?

No! Did they dare?!

Ma bu+zabnawo Xuri §Aziz latwa bi+qrito?

At that time was Xuri YAziz not in the village?

Lo, kammono.

No, I would say.

Azzewa Xuri SAziz, latwa harke?

Xuri YAziz was gone, wasn't he here?

E, u+Xuri latwa harke.

Kamiwayle arbfi+yawme lu+barhmaydi ... hés lo+kamiliwa ann+ar-
bfiyayde ... Kéhnowa. Lo, u+Xuri latwa harke.

Lit. ‘the world very much became a flame’, a calque of Kurm. dinya bitbii agir id.
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Yes, Xuri wasn’t here.
The forty days had been completed for my brother in-law32 ... his
forty days had not yet been completed ... He was a priest. No, Xuri
wasn't here.
81. AG. Hdgqayo yani, i+mdsalate hawxayo ...
It is that much, like, the matter is like so ...
82. FM. Hdwxawa, hdwxawa. E, blalyo hagmiwa li+Mago w li+Satie.
It was like so, it was like so. Yes, at night they attacked Mago and
Sotte.
83. AG. Blalyo?
At night?
84. FM. E, Ala, blalyo azzsnwayla, mohsnwanne.
Yes, by God, at night they went to her, they battered them.
85. AG. Ma kowe mede hawxa yani?
Is such a thing possible, like?
86. FM. Kommono, Ala.
I would say, by God.
87. AG. Aydarbo a+zlamatte toranwa?
How did their husbands permit it?
88. FM. Wat+tarte bnafime, qtalle an+nafimatte bgawayye.
And the two women were with children, they killed their children
within them.
89. AG. Aydarbo u+§amo tore, yani, dydarbo tore u+medano ...
How do people permit it, like, how do they permit this thing ...
90. FM. E, ba, oho, ma magranwa!?
Yes, would, oh, would they dare!?
91. AG. E, hama tro maqtoliwa hdnnakste, tro lo+toranwa.
Yes, then let them be killed as well, they ought not to have permitted

it.
92. FM. Lo, ma lapwalle. Ala, u+mede dsamme appe ... ¥na bixwina, na bib-
naX.

No, they couldn’t. By God, the thing they did to them ... *some things
are better left unsaid.33

32 As an aside, Farida mentions that her brother-in-law had just completed a period of 40
days in the dayro, learning the church statutes, at that time. This period in the priest’s life
is termed saluk (cf. Arabic sulitk ‘method, behaviour, conduct, attitude’). She then resumes
the conversation about Xuri {Aziz.

33 Lit. ‘do not read, do not see’, a Kurmanji proverb.
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93. AG. Lo, yani, latwa mede $afiro u+hnano.
No, this whatsit was not a good thing.
94. FM. Ma latwa, ma ahuno, kspwalle? Lapwalle, lapwalle.
Wasn't it, could they, brother? They couldn’t, they couldn’t.
95. AG. Inaglayo komahwe be hno, be Xate, gdldbe xtirtwayne.
Then, it seems, the Whatsits, the Xates, were very powerful.
96. FM. E, ba xurtwayne!? Dlo+howanwa hawxa ...
Yes, weren't they powerful!? If they were not so ...
97. AG. Ma inaqgqayo be hamke w be Smailo latwa?
Then, the Hamkes and the Smailos were not there?
98. FM. Lo..
No ...
99. AG. Damekkilatwa mede bidayye?
In that case, didn’t they control anything?3+
100. FM. Lo, t3+mede latwa bidayye.
No, they did’t control anything.
101. AG. Kulmede bide dbe Xdtewa.
Everything is under the control of the Xates.
102. FM. E, latwa mede bide tanak. Edi mad hanak azzehan w mfarko, w hno
heznu hani hawan da bandiye, be Smailo w be hamke.
Yes, those ones did not control anything. Then, after those ones went
away and it settled down, from then on, they became two parties, the
Smailos and the Hamkes.

6 Nofman’s Interview

Three and a half years after the initial interview with Farida Marre, Alyas
approached Nofman Cupano in July 2021, to elucidate some of the finer points
of the incident and corroborate some of the details in her account that con-
flicted with his own understanding. Nofman, who was also present in Kfarze at
the time of the murders and evidently played an important role in the drama
that subsequently unfolded there, contributed new information to our under-
standing of the events of that evening and their broader context. For example,
pace Farida, he makes SamSon’s ex-wife Mago Mure the fulcrum around which
the narrative and several murders, attempted and executed, revolve. He con-
firms that it was Somme Qaco who found Sam%an’s forged Syrian identification

34  Lit. ‘wasn’t anything in their hands?’
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FIGURE 4 Nafman dbe Cupano
© 2021 KSENIA KASHINTSEVA

papers but does not claim that she was the one who provoked Osman to attack
SamSon as Farida does. Instead, she simply provided the papers to Osman, who
then used them as leverage on Sam%an to secure his divorce from Mago Mure.
Nafman also introduces the salacious detail that he was one of Mago’s suitors,
and that Osman, with whom he was allied, had promised to betrothe her to
him, but his mother objected to the engagement.

Furthermore, according to Nofman, SamSan did not act entirely out of self-
defense on the night that Osman and Husayn were murdered, but rather went
to the assembly armed and with the express intention of retrieving his iden-
tification papers from Osman by force. He does, however, corroborate that it
was SamSan’s unnamed Yezidi associate who murdered both Xates, and not
Sam€%on himself, Nonetheless, he attributes to SamSan yet another murder,
that of Uso Xotoke, whom Mago had married after Samfan divorced her. Uso
Xotoke was murdered on Easter Eve in the hill country between the villages
Kamme (Yesiloz) and Kandaline (no longer extant) by unknown assailants;
Nofman suggests that SamSon set up his killing but acknowledges that some of
his Muslim neighbours deny that Samfan was involved, and the case remains
unsolved to this very day.

One of the starkest differences between the two accounts concerns the
attack on SamSan’s sister Sotte. Where Farida claims that a large mob attacked
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24 WHO KILLED OSMAN XATE?

both Mago and Satte I$ko, and that both women lost their unborn children as
aresult, Nofman names only one victim, Satte Isko, and two assailants, Gamilo
and Hamadé Xate, whom he personally detained so that Satte could escape to
his home. NoTman’s account is therefore much clearer, replete with detail, and
benefits from his perspective as an active participant in the event.

Finally, Nefman presents a new motive for Osman Xate’s murder. Prior to
Osman’s ascendance, the Smailos and the Hamkes had been the traditional
leaders of the local community and still resented Osman as an upstart. Haddo
Hamke, the leader of the Hamke family, had allegedly threatened Osman,
telling him to ‘stay in his lane’ (Turoyo gras raglux lgordn druhux, lit. ‘draw your
feet back to yourself’), and Nofman adduces that he and his associates had him
killed, using Samfan and the Yezidi as their cat’s paws. Up until the events of
that night, Nefman had been loyal to the Xates, but after the death of their pat-
riarch and his heir apparent, he switched his loyalties to the Smailos, whom he
describes as very supportive of the Christian community during the turbulent
times that followed the murder.

Nofman is much less parsimonious with his recollection of that night and
requires far less prompting than Farida. He similarly presumes much informa-
tion on the part of his interviewer, expressing his exasperation at several points
with the Kurdish phrase malkavabiio ‘Good grief’ (lit. ‘A shack got built’), the
Turoyo calque famar bayto ‘Lord have mercy’ (lit. ‘A house got built’), yawo
‘for goodness’ sake’ (ultimately from Arabic ya hu ‘O He!'), and the pure Tur-
oyo mald hat taw mini kudfat ‘don’t you know better than I?'. After registering
his exasperation, he continues with his account. NoTman’s speech is there-
fore much less polite than that of Farida; instead of referring to Alyas with
Turoyo terms of respect such as afuno ‘brother’ and malfono ‘teacher’, he cas-
ually refers to him as sayra ‘buddy’, of Kurdish origin, reflecting his status as a
senior member of their community; he does not expect such informal speech
from Alyas, and indeed Alyas does not reciprocate. Nofman also peppers the
reported speech in his account with terms of Kurdish origin such as kurem ‘my
son’ and lawo ‘boy’, attributing these same speech habits to various characters.
He does however refer to his father-in-law (hamyono) as fammi ‘my (paternal)
uncle, demonstrating his respect for him; similarly, Alyas refers to Notman as
u+holo Nafman ‘(maternal) Uncle Nofman’ even though he is not in fact his
maternal uncle.

One characteristic feature of Nofman's speech is repetition, and over the
course of his account he often repeats individual phrases verbatim and seri-
atim. Consequently, we have edited his account for brevity.

10.1163/17455227-bjal0033 | ARAMALG STURIES, (2022)5 5581 1 2 16am

via Aletheia University



HABERL, KASHINTSEVA, AND LOESOV 25
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FIGURE 5 A map of places mentioned in the narrative
Note: Also available at https://inlnk.ru/XOOnDz

1. Alyas. Bdri mufdo bsato li+hno li+Farida marwaylalan i+&iroke
du+mhasyo du+Sam$an du+Isko. Aydarbo qtile be Xate, u+Uso, i+md-
sale dydarbo hawyo? Mahkéwaylalanyo, vega komanno maqqa dig-
leyo, maqqa latyo dugle, Sunku hiya hiirmayo, lo+kud$o galabe meone.
Vega u+Sargey omar, gdammina lu+holo NaSman, hiye timowa, hzele
kilmede, koda§_ kulmede, be man gari, cunku hiye bu+waxtawo §ldy-
mowa, xortwa. Vega dnnaqqa ... vega omanno fdgaba bu+waxtawo
i+mdsale dydarbo hawyo? Mdsala dommina, u+SamSan qay qtile dbe
Xate? Qay azzewa? Qay samme ¥ban xat*, dommina, u+Sam§on? W
qay, dammina, marfele i+Mago? Qay batr magtalle u+Yusef, mdsala
u+Uso. Hani kulle gay hawxa garan? Aydarbo barimo i+mdsale, yani
i+mdsale aydarbo hawyo?

AG. A year ago, the whosit, Farida, told us the story of the late Samfon
Isko. How did he kill the Xates, Uso, how did the story go? She told
it to us, now I am saying how much is falsehoods, how much isn’t
falsehoods, because she is a woman, she doesn’t know a lot of things.
Now Sargey says, let’s talk to Uncle Numan, he was there, he saw
everything, he knows everything, what happened, because he was
a youth, he was young. Now then ... now I would like to say I won-
der how the story went at that time? For example, let’s say, why did
Sam9an kill the Xates? Why would he come and go? Why did they
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35

36

WHO KILLED OSMAN XATE?

send him *below the line¥,35 let’s say, Samfan? And why, let’s say did
he divorce Mago? Why did he later cause Yusef to be killed, that is
Uso? All these things, how did they happen so? How did the story
turn out, like, how did the story go?

NoSman. *Malkavabiio®, mald hat taw mini kudSat! U+Sam$an du+I$ko
stiriwa, azzdwayle [ Stiriya. Annaqqa kétwayle palokat d Stiriya aSme.
Qam ati li+qrito, madrile, msakrile. Msakarle ap+palakatatte, msa-
kranne, w ha karixi harke w harke w harke. W nose lo+moalle, Kanné
ap+palokat du+SamS$on du+Isko’.

NC. *Good griefs, don’t you know it better than I!? SamSfen Isko was a
Syrian, she would go to Syria.36 Now then, he had Syrian papers with
him. He up and came to the village, he dropped them, he lost them.
He lost their papers, they lost them, and so they looked for them
here and here and here. And nobody said, ‘Here are the papers of
SamSon Igko.

NC. Qam hdnostene, li+Samme dbe Qaco hzila, hiwila [ Oske dbe Xate.

Ap+palokatayde hiwila | Oske dbe Xate. Oske dbe Xate malle lu+Sam-
Son du+I$ko, omar, ‘SamS$on! Omar, ‘Moanyo?’ Omar, ‘Kalsn ap+palo-
kat, i+Somme dbe Qaco i+krivaydanyo, mtila, hilaline, kalonne,
ap+palokataydux kalonne. SamiSat? KobaSno dtorat mi ... (i+krivat-
tewa) i+Macko dbe Mure, lo.
This came up, Somme Qaco found them, she gave them to Oske Xate.
His papers, she gave to Oske Xate. Oske Xate said to Samfon Igko, he
says, ‘Samfon! He says, ‘What is it?” He says, ‘Here are the papers,
Semme Qaco is our godmother, she brought them, she gave them to
me, here they are, your papers are here. Do you hear? I want you to
give up ... (she was their godmother) on Macko Mure, OK?".

AG. Aydarbo ‘torat mi+Macko’?

‘Give up on Macko’, how?

NC. Yawo, omar, ‘Tray manne, yani, ‘Qqotanne, omar, ‘Qqotanno u+ba-
bayda, e Omar, ‘Qqotanna, gqotannanne. Oske omar, ‘Tray manne’
Omar, ‘Lo’ Tali, lo+masatle Sal u+Sam$on du+I$ko. L Oske dbe Xate
azzé, ap+palokatanak hiwile li+hkume.

M.L. Chyet, Kurdish-English Dictionary / Ferhenga Kurmanci-Inglizi (New Haven: Yale Uni-
versity Press, 2003), p. 657: xet f./m. 1) line: -biné xet ‘below the line’: Syrian Kurds refer to
themselves as the Kurds ‘below the lin€), referring to the line drawn on the map, i.e., the
railway line, arbitrarily separating Syria and Turkey.

Nafman says azzdwayle ‘she used to go’ rather than azzéwayle ‘he used to go’, a slip of his
tongue. In fact, Samfan Iko was not a Syrian citizen but merely possessed forged Syrian
identity papers.
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For goodness’ sake, he says, ‘You give them up!, meaning, ‘I shall kill
him’37 he says, ‘I shall kill her father, yes’ He says, ‘I shall kill her, I
shall kill them'. Oske says, ‘You give them up! He says, ‘No’. Finally,
he didn’t obey SamSon Igko. Oske Xate went, those papers he gave to
the government.

6. NC. Qam hdnostene, fasriye u+Sam$an du+I$ko azzé, omar, ‘Lawo, mas-

lam ap+palokataydil’ Ala, samme qarabalag, lo ele qgtile, kamdagli,
lo ele gtile, lu+calkoyo qtile. Hsayno azzé lu+Sam$an du+Isko, azzele
lu+Sam$on du+Iko, lu+calkoyo qtile hawoste. Mhele i+tfonge bi+the-
layde, w mgandalle hawoste. Qtile hdwoste w mahzamme, azzehan.
ammi, ‘Ha ha ha, lu+SamSon du+Isko qtile be Xate’ SamiSat?
This came up, in the evening Sam¢%an Igko went, he says, ‘Boy, hand
over my papers! By God, they made a hullabaloo, it was not he who
killed him, they lie, it was not he who killed him, the Yezidi killed
him. Hsayno went to Samfan Iko, he went to SamSon Igko, the Yez-
idi killed that one too. He fired a rifle into his side, and he rolled that
one over as well. He killed that one as well and they escaped, they
went away. They say, ‘Hey, hey, hey, Samfan Igko killed the Xates’. Do
you hear?

7. NC. Qtilonne, somme u+hnatte, i+hnatte simalle hawxa. Qam hdnostene,

fayisi hawxa, lo? Samme i+Sazzatte w hnalle, karixi Sal u+SamSon
du+Isko dqutlile. Ssmme w lo+samme38 lo+qadiri qutlile, lo. Ma ...
azzeyo [ Striya, w azzé, me Suriya azzé [ Awrupa, m Awrupa azzé
[ Awustralya, Awustralya, azzé [ Awustralya rahugo. Haw ati monne
qutlonne!
They killed them, they did their whatsit, their whatsit they did like
so. This came up, they stayed like so, right? They made their wake
and whatsited, they looked around for Sam¢an Igko to kill him. They
tried and tried, they couldn’t kill him, right. Did ... he went to Syria,
and he went away, from Syria he went to Europe, from Europe he
went to Australia, Australia, he went far away to Australia. They
never had another opportunity to kill them.

8. NC. Qam hdnostene, fayiSo i+atto, i+Macko fayiso hawxa. Ono obdfway-
na. Oske ... qalsbwayno, hawre d Oskewayno bi+bar{bariye, haw-
rayyewayno. Oske omar, ‘Dlo+maotno ktolabnuxyo’ Mi+sabbayo lemi
lo+trela tolabna. Ktoldbwayna, lemi lo+trela. Emi ommo, ‘Lukwe dtal-
balla’.

37  Nofman explains that Oske is asking SamSon to leave them alone because SamSon is
threatening to kill them.
38  Cf. Kurm. kir & nekir ‘they did and they did not.
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11.

12.

39
40

41

WHO KILLED OSMAN XATE?

This came up, his wife stayed, Macko stayed like so. I wanted her.
Oske ... I switched,3® I was Oske’s ally in the opp ... I was their ally.
Oske says, ‘Unless I die, I will betroth her to you'. For that reason, my
mother did not allow me to betroth her. I would have betrothed her,
my mother did not allow me. My mother says, ‘It's not right that I
betroth her.

AG. Whatrmadu+SamSan azzeyo, dammina, azzeyo ltaht u+xat, me tamo
azzeyo | Awustralya,—dydarbo, batr adydarbo barimo i+mdsale?
And after SamSan left, let’s say, he went below the line, from there he
went to Australia,—how, afterwards how did the matter turn out?

NC. Lazzé [ Awustralya, qtile w azzeyo. Annaqqa ono obdSwayna. Oske
omar, ‘Dlo+matno ktoldbnuxyo’ Qam u+SamSon du+Isko lo+maqbele,
emi ammo, Lukwe dtalballa’ Qam lu+Uso dbe Xatake, tlibole. Lu+Uso
dbe Xatake, tlibole, fayiso tamo, hawila kackéstene, kacke, i+Gule. W
batr, safre du+sawmowa, lalye du+fedo, lo, gtalle bayn | Kamme w
Kandaline tamo, qtalle tamo, azzewa lah+hazZakat nasife. ammi, ‘Ho,
ha, ha, Alo, qtalle u+SamS$an dbe+Isko’ Azzano.

He hadn't gone to Australia, he killed him, and he went away. Now
then, I wanted her. Oske says, ‘Unless I die, I will betroth her to you.
Sam9an Iko up and didn’t accept it,*> my mother says, ‘It is not right
that I betroth her’. Uso Xotoke up and betrothed her. Uso Xatoke
betrothed her, she stayed there, she also had a girl, a girl, Gule. And
afterwards, one morning of the fast, Easter Eve, right, they killed him
between Kamme and Kandaline, they killed him there, he had gone
for dry brush. They say, ‘Hey, hey, hey, by God, they killed Sam§an
I8ko’#1 We went there.

AG. Zxwa qtalle u+Uso?

Of course, they killed Uso?

NC.  U+Uso. Lu+Sam$an du+Isko magqtele. Axar, marke w tamheniké nafaq
han taye, ammi, ‘Lo, lo, lo+lu+Sam$on du+Isko gtile. Han zede gtalle’
Lo+nafaq u+qatalayde du+Uso dbe Xatake, nose lada§ manyo, Sam-
ifat, ladifina manyo. Wfas msakro u+Uso, nose lada§ Imaq_gqtile, azzé
me kise. Qam, i+mdsalaydan hawxawa du+Sam$an du+Isko ...

Le., he was formerly affiliated with the Xates, and subsequently switched to the Smailos.
He didn’t accept Nofman’s proposal, as was his right, since Somme Qac¢o was both
SamSan’s and Oske’s godmother.

Nafman intends Uso Xatoke here, as he later acknowledges, because SamSan I$ko has
already left.

10.1163/17455227-bja10033 | ARAMALG STURIES, (2922)5155L 1251611

via Aletheia University



HABERL, KASHINTSEVA, AND LOESOV 29

Uso. SamSfan Isko set up the killing. Finally, here and there some
Muslims came out, they say, ‘No, no, Sam¢%an I$ko did not kill him.
Some other people killed him’ Uso Xatake’s killer did not emerge,
nobody discovered who it is, you've heard, we have not discovered
who it is. And Uso remained a mystery,*> nobody discovered who
killed him, his case went cold.*® Then, our story, the one of SamSon
I8ko, was like so.

13. AG. Pdiki. Dinagqa d°qtile lu+Sam$an a+tre, Hsayno w Oske dbe Xate,
a+tre, komatyaganno asma di+hurma d Oske Ldflewa.

Alright. When Sam¢%on killed the two, Hsayno and Oske Xate, the
two, I believe that the name of Oske’s wife was Lafle.

14. NC. Ldflewa.

It was La€le.

15. AG. Oske dbe Xate man d Xdtewa, yani, i+emo d Oske i+Xatewa?
Oske Xate was what to Xate, like, was Oske’s mother the Xate?44

16. NC. I+emayde surdytowa, Xdtewa, i+Xatewa, asma Xdtewa, surdytowa.

U+xwarz das+suroyewa. U+abro dnnaqqa ... ammiwayle [ Oske,
ammiwa, *kure Xate ¥, i+emayde Xdtewa. Ha i+mdsale du+SamSan
du+Isko hawxayo, w batr mahzamle, azzé [ Austrdliya.
His mother was Syriac, she was Xate, she was the Xate, her name
was Xate, she was Syriac. He was the Syriacs’ nephew. The son, now
then ... they called Oske, they called him *Xate’s son¥, his mother
was Xate.*5 Therefore the story of SamSon Isko is like so, and after
he escaped, he went to Australia.

17. AG. U+Sam$on dinaqqa dqtile hanak, b>kmo 3snewa? Maqqa Sldymowa,
yani, kmo asne xortwa?

When SamSon killed those guys, how old was he? How young was
he, like, how many years young was he?

18. N&. Yawo, lo, lo, latwa xort gdlabe, i+mdsalayde, i+Macko azzayo fam
u+Yawsef du+abro du+holayda | Madyad, marke, atyo fasriye, atyo
me Madyad. Omar, ‘Macko, u+SamSon omar, ‘Moanyo?’ Omar, ‘Macko,
lozzdx fam u+Yawsef U+Yawsef latyo mfadlo, lazzdx afme. Taw,
lozzdx afme. W hawxawaste, e, lo+komannux? Qam lo+samla, lo+ma-
satla afle.

42 Lit. ‘he remained lost’ i.e., the circumstances of his death remain unclear.

43 Cf Kurm. Zkisi xwa cu ‘he went out of his own pouch, referring to a murder case in which
the murderer remains unknown.

44  Alyas refers to the eponymous Xate for whom the Xates are named.

45  Xato was a Christian woman, who converted to Islam during the 1915 Genocide.
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19.

20.

21.

46
47
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For goodness’ sake, no, no, he was not very young, his story, Macko
went with Yawsef, who is her cousin, to Midyat, from here, she came
in the evening, she came from Midyat. He says, ‘Macko), SamSon says,
‘What is it?” He says, ‘Macko, don’'t go with Yawsef. Yawsef is not
decent, don’t go with him. Stay, don’t go with him’. It was like so, yes,
am I not telling you? She up and didn't do this, she didn't listen to
him.

NC. Qam i+Sarke mhalhela, ammo, ‘U+abro du+ISo, u+abro du+Iso ko ...
kosom hne ... u+abro du+holaydayo ... kosomlayo yar! Ahna latna
mu+$aklawo’ Samla w axar magamla i+qyamto li+Sarke, Aloho mha-
sela. Qam edi marfole. Omar, ‘Haw koba$na’ Omar, ‘Hayra, haw ko-
ba‘na ono, emiw hotiyo. Batr mad malle, Emiw hotiyo; lo+fasle mede
afma, lo? SamiSat? Annaqqa énostene di+rastiye obdSwayna. Emi
ammo, Lukwe dfabro lu+baytaydy'.

Sarke up and cried out, she says, I$0’s son, I80’s son is ... is doing
things, he is her cousin, he makes him out to be a lover to her. We
are not that type’ She did it, and finally Sarke raised a ruckus,*6
God bless her. Then he up and left her alone. He says, ‘I don’t want
her anymore' He says, ‘Buddy, I don't want her anymore, she is my
mother and sister’#? After he said, ‘She is my mother and sister’, he
had nothing to do with her, right? Do you hear? Now then, in truth, I
wanted her. My mother says, ‘It’s not right that she enters my house’.

AG. Yani, i+mdsale dmarfole fal u+Yusefawo? Bas u+hno Samafno,
d?u+SamSan obaSwa dqotatwa u+Sabkoste.

Like, the story is he abandoned her because of that Yawsef? But I
heard the whatsit, that Samfon had been wanting to kill Sabko as
well.

NC. §Alu+Yawsawo. Qqotéwayle, fal [...] Omarwa, ‘Qqotanno kulle! Oske
omar, A+krivinaydine, tray manne. Lo+magqbele, [ Oske lo+magbele
dqotalle, e. Mad?_gtalle Oske dbe Xate, ammi, Ahnaste ktolina hayf,
qqutlina u+Sabo dbe Mure’.

Because of that Yawsef. He would have killed him, because ... He
said, ‘I shall kill them all!” Oske says, ‘They are my godfathers, leave

Lit. ‘she raised a resurrection.

SamSan renounces Mago by comparing her to his female relations, echoing the Dihar
divorce formula prohibited in the Quran, al-Mujadilah (58): 2—4. Hawting notes that while
the traditional Dihar formula specifically compares the wife to the ‘backside of my mother’
(euphemistically dahr ummi, hence Dihar), other body parts and other analogous women
are encompassed by the formula (G.R. Hawting, ‘An Ascetic Vow and an Unseemly Oath?:
il@’and zihar in Muslim Law’, Bulletin of the School of Oriental and African Studies 57 [1994],

pp- 113-125 [115]).
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them alone’ He did not agree, Oske did not let kill them, yes. After
they killed Oske Xate, they say, ‘Now then, we shall take revenge, we
shall kill Sabo Mure'.

22. NC. U+Gallo dbe Marika, Aloho mhasele, omar, ‘Sabri!’ Omar, ‘Ha! Omar,

‘Hur, gdotan, gmafbri, gamfatsi gabayxu, i+$kaftatxu gomfatsila,
kkurxi, gdammi, “Sabe Mure, KvdrdayaX, Sabe Mure, hdrkeyo” Hur
dlo+maSbrat u+Sabe dbe Mure, lo+maSbratle ltamo! Ha, kalkoman-
nux, dfobar ltamo qqutlile, gdommi lu+Sam$on du+Iko gtile. Tro
lo+Sobar largul. U+Sabo dbe Mure, trofos larwal, fahimat? Latyo
hawxa?
Gallo Marika, God bless him, says, ‘Sabri. He says, ‘Here!” He says,
‘Look, they will come, they will bring him in, they will search your
place, they will search your cellar, they will go around, they will say,
“Sabe Mure, he is hereX! Sabe Mure, he is here!” See that you don’t
let Sabe Mure in, do not let him in there! Look, I am telling you, if he
gets in there, they will kill him, they will say Sam§an Igko killed him.
Let him not get inside. Let Sabo Mure stay outside, understand? Isn’t
itso? [...]

23. NC. QamlSabriyo—fammi Sabriyo, Aloho mhasele—omar, omar, ‘Yawo,

omar, ‘tro u+Sam$on, u+§c‘zm‘fanyo kxero w dero* hdrkeyo; omar,
‘w+Sabo dbe Mure trofos larwal w izoxu. Man dkazzé trazzeyo, nose
trokurxi largul, dkabSutu trokurxi lawgul, hama u+Sabo dbe Mure—
lo+gmagbanno dfobar’ YAmmi Sabriyo la+trele dfobar.
Sabriyo up and—Uncle Sabriyo, God bless him—says, he says, ‘For
goodness’ sake, he says, ‘let’s assume Samfon, either Sam¥on or
kwhoever elseX is here) he says, ‘so let Sabo Mure stay outside, and
all of you go. Let whoever goes go, let people look around inside, if
you want to let them go inside, but Sabo Mure—1I shall not let him
enter’. Uncle Sabriyo did not let him enter.

24. AG. Inagqayo ar+rabe di+qrito mdnwayne?

Then, who were the leaders of the village?

25. NC. Ar+rabe di+qrito be Smailowayne, w be Hamkewayne. W Oske dbe
Xate gam barra datte, gam barra datte. Haymén $qile, $qile yani
u+hnoste manne.

The leaders of the village were the Smailos and the Hamkes. And
Oske Xate rose up against them, rose up against them. Really, he
took, he took, like, the whatsit from them.

26. AG. I+rabuto?

The leadership?
27. NC. Eees.Ma_komannux. Batr mad®_qtil, disa fayisi hannak. Oske dbe Xate,
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yani, yani, as+suroye w at+tayeste, aglab mat+tayestene, hawrdyye-
wayne. YAm Oskéwayne, e. Hawxa, dhnaste fam ... 6noste fam ...
hawre, hawre d Oskéwayno, Alldh. Edi batr disa dafarno fam be
Ham{ke) ... fam be Smailo.

Sssure. What I'm telling you. After he was killed, again they resumed.
Oske Xate, like, like, Syriacs and Muslims, most of the Muslims too,
were his allies. They were with Oske, yes. So, we too with ... me too
with, I was his ally, Oske’s ally, by God. Then, afterwards, I went back
with the Ham ... with the Smailos again.

28. AG. Kmo+abne katle | Oske ufdo ddyawma?

How many sons does Oske have now, today?

29. NC. Lo, lo+fasle abne. Nuriyo tdne fas, ma lo+kudfatle, famar bayto!? E,

hawo, u+hagiyawo fas, azzé lu+hno. Hima Ramazano katle, mdsala,
Tasginoyo w fasle, w komanno, Osmano mat, nose lo+fasle.
No, he has no sons left. Only Nuriyo is left, don’t you know him, Lord
have mercy!? Yes, that one, that hajji is left, he went to the whatsit.
But he has Ramazan, that is, it’s Tasgino, and he has him left, and I
am saying, Osman died, he has nobody left.

29. AG. Wiki i+mdsale du+Sam$on hdwxawa. Batr u+lalyo d°qtile, man gari,
yani, man hawi? Batr ax+xabare, xud ammina, nafaq me Kfarze, mah-
zamle, layk_azzeyo mdsala?

Then the story of Samyan was like so. After the night he killed him,
what happened, like, what was up? After the news, so to speak, he
left Kfarze, he fled, where did he go, for example?

30. NC. Mahzamle, azzé [ $Twardo. Kali harke bi+qadasto, kaliwa harke bi+qa-
dasto, hiye w u+calkoyo.

He fled, he went to {Iwardo. He stayed here in a sanctuary, he stayed
here in the sanctuary, he and the Yezidi.

31. NC. ammi, Zano, zdnanne, *¢itya {Iwarte ¥. Edi gam mahzamme, azzn

{ §Iwardo. Edi gam at+taye karixi aqqa dkotonani. Edi haw magralle
dnuhti lu+$atwo bi+Tqiizoda. Edi azzeyo. Qqotalwa hésstene, qqutliwa
hésstene, e. I+mdsale hdwxawa.
They say, ‘Let’s go, let’s go to them, he went to {Iwardo¥. Then they
up and fled, they went to {Iwardo. Then the Muslims up and looked
around so many of these places. Then they did not dare to go any fur-
ther down to the gully through Tquzo. Then he went away. He would
have killed even more, they would have killed even more, yes. The
story was like so.

32. AG. Botr me tamo nahat taht u+xat, Zxwa.

Afterwards, from there he went under the line, of course.
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33. NC. Nahoat taht u+xat, me taht u+xat ...
He went under the line, from under the line ...
34. AG. Ema i+hurmayde ... Latwayle batr mi+Macko nise hesa?
When did his wife ... Didn’t he have even more wives after Macko?
35. NC. Lo. Mtele, i ... a$ma, tafino asma. Lo, Sdrayo komanno, tafino asma.
Mtele hayo, hawila saw¥ ... ham$o+abne, bi+Swicra ... Zxwa, b Awus-
traliya, e, katla uSdo hamso+abne.
No. He brought back ... her name, I forgot her name. No, it is Sara I
would say, I forgot her name. He brought back that one, she had sev
... five sons, in Switzerland ... in Australia of course, yes, now she has

five sons.
36. AG. Yani hiye dinaqqa dkatwa harke u+Sam$on, dommina, marfele
i+Macko?

Like, he, when Samfan was here, so to speak, he abandoned Macko?
37. NC. Marfole. Malle, omar, Emiw hétiyo’.
He abandoned her. He said, he says, ‘She is my mother and sister’.
38. AG. I+Macko marfole, hdo latle. Annagqa dykoyo, ayko kofos?
Macko, he abandoned her, he doesn’t have a woman, now then,
where is he, where does he end up?
39. NC. Azzé, mahzamle, komannux, mahzamle, azzé [ Suriya.
He went away, he fled, I am telling you, he fled, he went to Syria.
40. AG. Bas otewa, solagwa.
But he used to come back, he used to come up.
41. NC. Solagwa,azzéw otewa. Annaqqa at+taye d* Kfarze ammi, ‘Gazzdn Sal
u+sopayde’.
He used to come up, he used to come and go. Now then, the Muslims
of Kfarze say, ‘Let’s go on his trail.
42. NC. Qam morre lu+Sam$Son du+Isko, ammi, ‘Kurro, trowelux hag me ru-
hux, gadqutlilux ha'.
They up and said to Sam§an Iko, they say, ‘Boy, take care of yourself,
they will kill you, yes..
43. AG. Msaddrwalle Malla AL
They sent Mullah TAli.
44. NC. Malla Al haaa “sahdt xwas.
Mullah Alj, aha, *thank you*.
45. AG. Dinaqqa, dinagqa dlu+Uso dmarle, ‘Gmamteno i+Macko’ ... dommina
lu+hno lo+msadarlele xabro, lo+marle, ‘Qqotannux, hzay, d®mtatla’?
When, when Uso said, ‘I shall bring back Macko’ ... so to speak, did
whosit not send word to him, didn’t he say, ‘I shall kill you, see, if you
bring her back’?
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46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53

54

55:

48

AG.
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Millele ...

He said it to him ...

Msllele, latyo hawxa?

He said it to him, isn’t it so?

. M3llele, omar, Komannux, lo+talbatla’ I+Satie ammo, ‘Hur, dtalbatla

gmagqatlallux, kalkomallux, lo+dommat, lo+malfuxls.

He told him, he says, ‘T am telling you, do not betroth her’. Satte says,
‘Look, if you betroth her, I shall cause you to be killed, now I am
telling you, don’t say I didn't tell you.

‘Lo+talbatla’ Omar, ‘Ktolabna’ Li+Saite somla w lo+samla, lo+qgad-
iro aSle. Omar, Ala ktolabna’ Qam tlibole, mad_tlibole, Sato, tarte
hawila i+Gule, i+kackayo hawila. Edi qtalle, azzé lah+hazZakat, qtalle
bu~+turo.

‘Do not betroth her’. He says, ‘I will betroth her. Sotte tried and tried,
she did not prevail over him. He says, ‘By God, I shall betroth her’ He
up and betrothed her, after he betrothed her, a year, two later she
had Gule, she had that girl. Then they killed him, he went out for
brushwood, they killed him in the hill country.

Bele. Pdki batr mad®_qtile u+Sam$on, gtile a+tre dbe Xate, moan hawi
bi+qrito, ammi, atan ah+halaxxiye fal i+qrito w lu+gdafno man ...
Yes. Alright, after SamSan killed, killed two of the Xates, what
happened in the village, they say, the Halaxxis came to the village
and I dunno what ...

. Ha0292, hgomwalle li+qgrito, atanwa, hgsmwalle li+qrito, ma *malka-

vawoX ma ... ladiSat?

Huh, they attacked the village, they came, they attacked the village,
¥good grief¥, don't you know?

Ayna garyawote mdasala? Halaxxe w bas?

Which villages, for example? Halaxxe and that’s it?

. Halaxxe, Halaxxiwayne komanno, lu+gdafno, lo, a§+§atrakéyeste

atonwa han moanne, lo, lo ...

Halaxxe, they were Halaxxis. I'm telling you, I dunno, no, the Sotraki-
ans also, some of them came, no, no ...

E, mas_samme b’ Kfarze mdsala dammina?

Yes, what did they do in Kfarze, as an example so to speak?

. Lo+samme, hama lbe Smailo, hayra, inaqlayo, lbe Smailo tlalle ido.

They did nothing, but the Smailos, buddy, that time, the Smailos
helped out.*8

Lit. ‘they (the Smailo family) lifted a hand’.
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56. AG. Loa+tlalle ido?

They didn’t help out?

57. NC. Bele. ammi, ‘Lo’ Qam Gamilo dbe Xate ... I+Satte su+Sabe sdmyowa,

bu+baytawo du+Sabe samyéwayne. I+Saite i+hoto du+SamSanwa.
Hgémmalla, ono hawre dbe Xdtewayno. Azzino, kalko, zbitalle Sal
i+goro du+Sabe+samyo, zbatte i+Satte! U+talgo kspwayle hul métros-
te, kdpwayle zad me drufo dtalgo. Tilgowa, galdbe tilgowa. Qam
tdmostene, Alyds, azzino maxalsoli, i+mhasayto di+Satte, eli w lemi
maxalsolan.
Rather, they say, ‘No’ Then Gamilo Xate ... Satte was at the blind
Sabes, they were at that house of the blind Sabe. Sotte was SamSan’s
sister. They attacked her, I was an ally of the Xates. I went, look, they
have captured her on the roof of the blind Sabe, they have captured
Sotte! There was up to a meter of snow, there was more than an arm’s
length of snow. There was snow, a lot of snow. On the spot, Alyas, I
up and went to rescue her, the late Sotte, my mother and I rescued
her.

58. NC. Omanno, Zax sidan, azzd sidan. U+Gamilo mhéleli dahfe, [ Gamilo

magqldbleli lu+talgo, hawo nafol bayn u+talgo, Hamadé Xate nafal
bayn u+talgo, hanak nafili ltamo a+tre, w ... i+Satte maxalsolan, azzd
gab i+Faho, fayiso gabayna. Maxalsolan tamo, lo? Maxalsolan,
i+mhasayto di+Saite.
I say, ‘Go to our place, she went to our place. Gamilo gave me a
push, Gamilo toppled me into the snow, that one fell into the snow,
Hamadé Xate fell into the snow, those two fell there, and ... Satte, we
rescued her, she went to Faho's, she stayed with us. We rescued her
there, right? We rescued her, the late Satte.

59. NC. Edi gam azzano gbe éagVO, ammi, ‘Na¥man, *nayara *, Lafle ammo,

‘Na§man, %krive mdya, NaSman, réhe mdya*.’ U+§Azo dbe Mure, Aloho
mhasele, omar, ‘Kul bayto—tlatmo+notat. D Samoke—setmo, dmag-
golo—malyin mate ... alfo w mate’.
Then we up and went to Gago’s house, they say, “Nofman, enemy~,
Lafle says, “Nofman is our godfather, Nofman is our soul¥. 1Azo
Muro, God bless him, says, ‘Each house—three hundred liras. From
Semoke—six hundred, if she speaks up—one million and two hun-
dred ... one thousand and two hundred’.#?

49 At first, Nofman calculates the figure according to the old Turkish Lira, which was rede-
nominated in 2005. He subsequently corrects himself and gives the figures in terms of the
new Turkish Lira (YTL).
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60.

61.

62.

63.

64.

50

AG.

AG.
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Lu+§Azo dbe Mure w u+Gawrike di+Hado, a+trani. I+Salbriyo) ...
i+Hado ... ammo, ‘Gawriye, kurem, ciko bidotux i+qrito, marhdm, sam
rahme, kurem, Gawriye, lo+masitat Sal u+$Azo’ Annagqa gamno éno-
ste Samafno, omanno, Kuro, Gawriye, ma_mdsdleyo kammat? Kom-
mat, “Tlatmo-+notat. D Samoke dmaggolo, ktowan Setmo, dmaggolo,
ktowan alfo w mate”. Ma_stagaliye komaggolat? Khozeno u+gawrawo
dazzé Soqal, tolab carxi mi+Samoke w me Sabriyo, Samifat?’

§Azo Muro, Hoado’s Gawrike, these two. Sa(briyo) ... Hado says,
‘Gawriye, my boy, the village has slipped into your hands, be mer-
ciful, have mercy, my son, Gawriye, don’t listen to YAzo’ Now then
I too up and heard, I say, ‘Boy, Gawriye, what is the story you are
telling? You say, “Three hundred liras. If Somoke were to speak up,
it will be six hundred, if she speaks up (again), it will be a thousand
and two hundred.” What tales are you telling? I would like to see the
man who goes to take, to demand a nickel5° from Samoke and from
Sabriyo, do you hear?’

Qam ahna Cikina, ono w u+5Azo dbe Mure ¢ikina bi+qarrake d>hdode
tamo. U+YAzo dbe Mure omar, ‘Lawo, kotat Sul manne?” Omanno,
‘Lawo, koteno ful manne, magqa dommat i+atto dfammiyo. D’hdo-
dena. Ma kabSatlux, kuro? Kalsn tldtmone, madlux a+tlatmo not-
atxu, qay gdomar, “Dmaggolo, ktowan setmo, dmaggolo, ktowan alfo
w mate”?’

We up and got at, YAzo Mure and I, we got at each other’s throats
there. YAzo Mure says, ‘Boy, are you coming over to them? I say,
‘Boy, ... no matter what you say, she is my uncle’s wife. We belong
to each other. What do you want for yourself, boy? Here’s three hun-
dred, take your three hundred liras for yourself. Why is he saying, “If
she were to speak up, it will be six hundred, if she speaks up (again),
it will be a thousand and two hundred”?’

Vega sqslwalle mi+qrito kula?

Now then, they took it from the whole village?

Kula. Mi+qgrito lkulle huwalle, kul ha tlatmo, e.

All of it. From the village, everybody gave, each one three hundred,
yes.

E, balki kito faqgire?

Yes, perhaps there are some poor folks?

Lit. éarxi, a coin worth roughly five kurus.
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65. NC. Kotwa faqire, hon [...] lo+sugliwa daf+faqire. Hani dkdtwayne haw-
rayye fam dbe Smailo, dkdtwayne hawxa hno, sugliwa.

There were poor folks, some [...] they did not take from the poor.
These who were allies with the Smailos, who were such a thing, they
took (from them).

66. AG. Wak+kallawatanilman obsnwanne?

And these funds, to whom did they give them?

67. NC. L Lafle, kulle [ Lafle obsnwanne.

To Lafle, they gave all of them to Lafle.
68. AG. Li+hurma du+qtiloyo?

To the wife of the murdered?
69. NC. E..Nuriyo*dal braham* wa.

Yes ... XNuriyo was kindhearted*.
70. AG. Hano u+Nuriyano?

This very Nuriyo?5!

71. NC. ES €S e Saloye Xate hawxa. Saloye Xate omarwa, Lawo, ma_kab{u-
tanxu, lha qtile, kohnén i+qrito kula, ma_kab§itanxu?’

Sure, sure, yes, Saloye Xate as well. Saloye Xate said, ‘Boys, what do
you yourselves want, one person killed him, they are whatsiting the
whole village, what do you yourselves want?’

72. NC. Eee.*Dal braham*wa Saloye Xate, u+babo d Nadimo, e.

Yesss. He was ¥kindhearted¥, Seloye Xate, Nadimo's father, yes.

73. AG. Wbatr a+kmo yawmanak hawxa, w fayito?

And after these however many days like so, it passed? [...]
74. NC. U+waxtawo zahf piswa. [+gnune w ad+dazziyat ...
This time was excessively bad. Thievery and thefts ...

75. AG. Batr mad’_qtili, Zxwa bnagqla hariwo.

Once they had been killed, of course, it became ruined all at once.

76. NC. Wbatr b’hdo+naqqa hariwo, e.

And afterwards, all at once it became ruined, yes.

77. AG. Me tamo batr bdalle a+Kfarzoye dazzsn marke [ Awrupa.
Thereupon Kfarzians started going from here to Europe.

78. NC. Kulle mad ... mahzamme w mahzamme w mahzamme, w azzehan.
All of them, after ... they fled and they fled and they fled, and they
went away.

79. AG. Mu+waxtawo bdalle.

They started from that time.

51 Alyas refers to a mutual acquaintance.
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8o.

81.

82.

83.

7
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NC. E, mo_komannux, mu+waxtawo.

Yes, that’s what I'm telling you, from that time.

AG. Bu+waxtawo nha komatyaganno inaqqayo idiSéwayne galdbe, dam-
mina, Oske w ann+abne, an+nose otonwa li+mSaziye galdbe.

At that time, I now believe, they were then very well-known, so to
speak, Oske and his sons, people came to the wake a lot.

NC. Otanwa lgabe, yani komannux, $qile u+riso, riSo yani, Sgiwayle u+riso,

hiyewa. Omar, | Haddo mérwaylele, Haddo mallele [ Oske dbe Xate,
omar, ‘Ose, Ose, ¥rina, rina, l5nge xwa bakséna lgordna xwa*. Omar,
*®Azzé [snge xwa darézkam*. Omar, ‘Gamhalagno ..." ‘Gras raglux
lgordn druhux!. Omar, ‘GmozZadna hes, hés, hés, gmozadna hes! Yani
hawxa lo+zo5wa, lo?
They were siding with him, that is, I'm telling you, he had taken con-
trol,%2 like, control, he took control, it was he. He says, Haddo5? said
to him, Haddo said to Oske Xate, he says, “Ose, Ose, take a seat,
take a seat, stay in your lane*.>* He says, he says, “But I am going
to stretch my foot out!" (Oske) says, ‘I shall throw ..." (Haddo says)
‘Stay in your lane!” (Oske) says, ‘I shall keep, keep, keep stretching it,
I shall keep stretching it!" Like, he was not so afraid, right?

NC. Edi [ Haddo bi+raha mésllele, omar, ‘Taw, lawo, taw! Lo+yotawwa,
mddSfewa fal i+ra ... fal i+riso ... Sal i+rabuto. W haymén sqilowayles-
tene. Qam gtalle.

Then Haddo calmly told him, he says, ‘Take a seat, boy, take a seat.
He did not take a seat, he demanded lead ... control ... leadership.
And really, he took it too ... Then they killed him.

Glossary

In the absence of a proper dictionary of Turoyo, we have collected vocabu-
lary from the present texts and assembled them here in a glossary. For nouns
and adjectives, their basic forms have been listed as lemmata even if these do
not appear in the text, e.g., the masculine singular form rabo ‘leader’ is listed
although the text has only the plural form rabe. For verbs, their root consonants
serve as lemmata. Each verb form is listed under one of the following labels

52
53

54

Lit. ‘he took the head.

Haddo was the leader of the opposing party in Kfarze, the Hamkes, and a sometime rival
of Oske and the Xates.

Lit. ‘draw your feet back to yourself’.
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that refer to the respective inflectional bases: INFC—infectum, /-PRET—I-
preterite; INTR.PRET—intransitive preterite, DETR—detransitive, DETR-WA—
detransitive-wa, INFC-wA—infectum-wa, PRET-WA—preterite-wa, IPV—im-
perative. In the text, there are several Kurdish clauses and noun phrases,
flanked by uppercase ¥ ... . This Kurdish material is not included within this
glossary. The interested reader is referred to the standard dictionaries of Kur-
manji.5®

7.1 Labels

1,2,3 1st, 2nd, 3rd person
L, 11, 111 I, 11, 111 stem

adj. adjective

adv. adverb

art. article

C any consonant
comp. comparative

conj. conjunction

cop. copula

deo. deontic mood
DETR detransitive
DETR-WA detransitive-wa
dist. distal demostrative
dp. discourse particle
exist. existential particle
F Interview with Farida
f. feminine

hes. hesitation particle
inch. inchoative

indef. pn. indefinite pronoun
INFC infectum

INFC-WA infectum-wa

inj. interjection

interrog. pn. interrogative pronoun
INTR.PRET intransitive preterite
IPV imperative

55  E.g, Chyet, Kurdish-English Dictionary; K.A. Bedir Khan, J. Bertolino, and K. Nezan, Dic-
tionnaire Kurde-Frangais / Ferhenga Kurdi-Fransizi (Paris: Riveneuve éditions for Institut
kurde de Paris, 2017); and F.F. Omar, Kurdisch-Deutsches Worterbuch (Nordkurdisch/Kur-
manci) (Berlin: Institute fiir Kurdische Studien, 2016).
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[-PRET l-preterit

m. masculine

N Interview with Nefman
n. noun

neg. negation

num. numeral

pers.pn. personal pronoun

pL plural

pos. possessive pronoun
prep. preposition

PRET-WA preterite-wa

prox. proximal demostrative
prst presentative particle
prt. particle

pst. past

q.prt. question particle
quant. quantifier

recp. reciprocal pronoun
refl.pn. reflexive pronoun

S. singular

sbrd. subordinate conjunction
indc. indeclinable

sq. sequential particle
top. topic marker

voc. vocative

7.2 Non-Verbal Entries

{al prep. 1) on, upon; mhalagla ruha Sal i+mhasayto di+Satte she threw herself
upon the late Satte (F60), 2) about; fal man hawyo i+mdsalate? what was
this problem about? (F1), 3) at; marfele fal a+tre, gtilile he shot at the two,
he killed them (F2), 4) for; karixi Sal u+Sam$an du+Isko dqutlile they looked
around for Sam%an Igko to kill him (N7)

fam prep. with; fam u+Yawsef with Yawsef (N18), lozzdx afme do not go with
him (N18)

fafro n.m. dust; fafro ati a dust came (F33)

fagaba q.prt. one wonders; fdgaba bu+waxtawo i+mdsale dydarbo hawyo I won-
der how the story went at that time (N1)

fageba n.m. see febra

fammo n.m. (pl. fammone) 1) paternal uncle; i+atto dfdmmiyo she is my uncle’s
wife (N61), 2) honorific fammi Sabriyo my uncle Sabriyo (N23)
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famo n.m. people; u+mal du+$famo the people’s property (F66)

faskar n.f. army, military; i+faskar mhalagla fal fIwardo the military pounced
upon SIwardo (F27)

Sasriye n.m. evening; fasriye u+Sam$an du+I$ko azzé in the evening SamSon
Isko went (N6)

fazza n.f. (pl. fazzat) wake; samme i+fazzatte w hnalle they made their wake
and whatsited (N7)

febra w Sageba ady. (w. b-) in a horrible way, something awful, lit. ‘a horrible
situation and a wonder’; ma bfebra w fageba qtilalle!? Did they not beat her
something awful!? (F60)

fedo n.m. (pl. fede) feast, holiday; lalye du+fedo Easter Eve, lit. the night of the
feast (N10)

{Iwarnoyo n.m. (pl. {fwarnoye) YIwardian, i.e., the residents of {Iwardo and
their descendants; laf+ fTwarnodyestene as for the {Iwardians (F27)

flaymo adj. f. flaymto, pl. flayme young; maqqa §ldymowa? how young was he?
(N17)

ful prep. over; kotat ful manne? are you coming over to them? (N61)

aC+C art. pl; ap+palakatatte their papers (N2)

abro n.m. (pl. abne) son; u+abro du+Iso 180’s son (N1g)

admo n.m. blood; samagwa mu-+admatte it got red from their blood (F36)

adyawma adv. today; kmo+abne katle [ Oske ufdo ddyawma? How many sons
does Oske have now, today? (N28)

aglab prep. most of; aglab mat+tayestene most of the Muslims too (N27)

aglaba adv. mostly; aglaba ammiwa mostly they said (F36)

ahna pers.pn. we

ahuno n.m. (pl. ahunone) 1) brother; xud ann+ahunonewayne they were like
brothers (F2), 2) a term of endearment; lo+magranwa, ahuno they did not
dare, brother (F60)

Alo/Ala/Alah/Alah/Allah inj. by God

alfo num. thousand; $galle alfo they took a thousand (Fs1)

aloho n.m. God; Aloho mhasela God bless her (N1g)

aniske n.f. (pl. aniskat) corner; di+aniske du+tyoro the corner of the garden
(F70)

annaqqa 1) adv. now; dnnaqqa zoxu now go! (Fg); 2) dp. dnnagqa kétwayle
palokat d Striya afme Now then, he had Syrian papers with him (N2); 3) hes.
U+abro dnnaqqa ... ammiwayle [ Oske The son, now then ... they called Oske
(N16)

aqqa quant. so many; karixi aqgqa dkotonani they looked around so many of
these places (N31)

ARAMAIC STUDIES (2022) 1-61 | 10.1163/17455227-bja10933, . 1o trom Bril com10/15/2022 11-23-16AM

via Aletheia University



42 WHO KILLED OSMAN XATE?

arba§ num. four (f.); arbaf+asne fayiso hdayoste that one stayed four years (F27)

arb{i 1) num. forty; kamiwayle arbfi+yawme the forty days had been completed
(F80), 2) n.pl. a period of 40 days in the monastery, learning the church
statutes; hés lo+kamiliwa ann+arbfiyayde his forty days had not yet been
completed (F80)

as$¢i n.m. (pl. aséiye) cook; hani aséiye these cooks (F45)

atto n.f. (pl. nise) 1) woman; tlalle i+atto hul safro they hid the woman until
morning (F27), 2) wife; fayiso i+atto his wife stayed (N8)

axor adv. finally; axar, marke w tamheniké nafaq han taye finally, here and there
some Muslims came out (N12)

aydarbo interrog.pn. how

ayko interrog.pn. where

ayna interrog.pn. which

b- prep. 1) in (locative); ssmwalle b Kfarze they did in Kfarze (F39), 2) in (tem-
poral); blalyo hagmiwa at night they attacked (F82), 3) with (instrumental);
bus+silah mohewa ebe he shot his gun at him (F17), 4) to (marks beneficiary
or recipient); ssmwalle ban+nose, bas+suryoye they did to the people, to the
Christians (F39); 5) manner; at+tarte bnafime ... the two were with children
(F88)

ba dp. introduces a yes/no question, including rhetorical questions; ba xtrt-
wayne!? weren't they powerful!? (Fg6)

babo n.m. (pl. babone) father; u+babo d Nadimo Nadimo’s father (N72)

Bahwari n.m. (pl. Bahwariye) Bahwarian, i.e., the residents of Behwar / Giil-
veren and their descendants; lab+Bahwariye the Bahwarians (F38)

balki adv. perhaps, maybe; balki kito fagire? perhaps there are some poor folks?
(N64)

band n.m. (pl. bandiye) party; da bandiye two parties (F102)

barabat56 adj. ruined, destructed; simdnwanne barabdt they ruined them, lit.
they made them ruined (F46)

barbariye n.f. (pl. barbariyat) opposition; bi+bar{bariye), hawrdyyewayno in
the opp ... I was their ally (N8)

barhme n.m. (pl. barhmone) brother-in-law; lu+barhimaydi for my brother in-
law (F80)

bari m- prep. before; bari mufdo before now (N1)

56  Turk. berbat ‘spoiled, injured, ruined’ (Redhouse, Turkish-English Dictionary, p. 157).
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barra prep. against; gam barra datte he rose up against them (N25)

bas 1 conj. but; bas otewa but he used to come back (N40)

bas 2 inj. enough! that's it!; a+tloto+bote w bas three houses and that's it (F54)

bavd a term of endearment, the vocative form of Kurm. bav ‘father’;57 e, bavd,
lah+Halaxiye, lab+Bahwariye yes, my dear, the Halaxians, the Bahwarians
(F38)

bayn prep. 1) between; bayn [ Kamme w Kandaline between Kamme and Kan-
daline (N10), 2) into; nafal bayn u+talgo he fell into the snow (N58)

bayto n.m. (pl. bote 1) house; u+baytaydi my house (N19), 2) family; kul bayto
each house, i.e., each family (N59)

be 1 neg.prt. babi somwa i+kafkatte, be mafna my father prepared their foam,
innocently (lit. without a sense)

be 2 prt. introduces interrogative subordinate clause; hiye dmalle, be manyo he
thought, what is it? (F17)

be 3 house, family, cf. bayto; be Samoke the Somokes (F54)

bele prt. yes, of course, indeed, certainly

batr prep. after (temporal); batr mad®_qgtili after they had been killed (N75)

brito n.f. (pl. baryawoto) world; hawyowa brito nuro the world became a flame
(F66)

calkoyo n.m. (pl. ¢alkoye) Yezidi; lu+calkoyo gtile the Yezidi killed (N6)

carxi n.m. (pl. carxiyat) a coin worth roughly five kurus; dazzé tolab carxi he
goes to demand a nickel (N60)

¢iroke n.f. (pl. éirokat) fable, story; i+ciroke du+mhasyo du+SamS$an du+Isko the
story of the late Samfan I8ko (N1)

¢ik adj.s. clear (about sky); sahwo ctkwa it was perfectly clear (F30)

¢unku conj. of consequence, because; maqgqa diigleyo, maqqa latyo dugle, cunku
hiya hiirmayo how much is falsehoods, how much isn’t falsehoods, because
she is a woman (N1)

d-1prep.1) heading the dependent substantive in a noun phrase, of; u+Samfan
du+I$ko SamSan of Igko (N2), 2) from; otonwa daq+garyawote kiilleste they
also came from all the villages (F66)

d- 2 sbrd. 1) complementizer; dammina lit. what we say (F5), 2) introducing
conditional clause, if; dlo+micakwa taht u+qubbiir, gotalwa u+Sabkoste if he
hadn’t sneaked under the turret, he would have killed Sabko as well (F17),
3) introducing relative clause, that, which, who; saymsnwanne muklo lani

57  Chyet, Kurdish-English Dictionary, p. 26.
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dotonwa li+mfaziye made them food, for these who came to the wake (F43),
4) introducing clause of purpose, so that; otanwa lu+mal du+5amo, d°blile
they came for the people’s property, to take it away (F66), 5) introducing tem-
poral clause, when; u+Sam$an dinaqqa dqtile hanak, b>kmo 3$newa? When
SamSon killed those guys, how old was he? (N17)

dahfe n.f. (pl. dakfat) push; mhéleli dahfe he gave me a push (N58)

dayam adv. always; gabdyyewa dayam he was always by their side (F2)

dozmenatiye n.f. (pl. dagmonaiyat) animosity; hawyowa dagmoanatiye the anim-
osity had arisen (F4)

dozm3dn n.m.pl. enemy; gay hawan dazmsn why did they become enemies? (F5)

domekki adv. therefore, in this case; domekki latwa mede bidayye? in that case,
wasn't there something in their hands? (Fgg)

dozziye n.f. (pl. dazziyat) theft; i+gnune w ad+dazziyat ... thievery and thefts ...
(N74)

did- pos.; datte their (N25)

disa adv. again; disa fayisi again they resumed (N27)

dozdan n.m. (pl. dozdanat) purse, wallet; hzela u+dozdan she found the purse
(F9)

drufo n.f. (pl. drufone) arm; k3pwayle zad me drufo dtalgo there was more than
an arm'’s length of snow (N57)

duglo n.f. (pl. dugle) lies; latyo dugle it is not a lie (N1)

e yes
edi sq. then, afterwards; edi hula lbe Xate then she gave it to the Xates (Fg)

e$ yes, sure; eees, ma_komannux sssure, what I'm telling you (N27)

elo prt. but; elo La$le lo+magbela but Lafle did not agree (F46)

emo n.f. (pl. emote) mother; i+emayde surdytowa his mother was Syriac (N16)

asmo n.m. (pl. asmone) name; tafino asma I forgot her name (N35)

faqiro adj. f. fagarto, pl. fagire poor; katwa fagire there were poor [folks] (N65)
femo n.m. (pl. feme) 1) mouth; fothi femayye they open their mouths (F60), 2)
opening; feme du+tarfo the opening of the door (F70)

gab 1) prep. by someone’s side, at; gabdyyewa dayam he was always by their side
(F2), 2) lative prep.; azzd gab i+Faho she went to Faho's (N58)

gawo n.m. (pl. gawe) belly; gtalle an+nafimatte bgawayye they killed their chil-
dren in their bellies (F88)

gawro n.m. (pl. gawre) male, man; khozeno u+gawrawo I would like to see that
man (N60)
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gnune n.f. (pl. gnunat) thievery; i+gnune w ad+dazziyat ... thievery and thefts
... (N74)

goro n.f. (pl. gorone / gore) roof; fal i+goro on the roof (N57)

goran prep. lgordn d- according to; gras raglux lgordn druhux draw your feet
back to yourself (N82)

galabe adv. 1) very; latwa xort gdldbe he was not very young (N18), 2) a lot; karixi
afle galdbe they looked around for him a lot (F29), 3) many; sémwalle gdldbe
medone pisitiyat they did many nasty things (Fs5)

ha prst. ha i+mdsalatte hdyoyo so, that's their story (F2)

Halaxxin.m. (pl. Halaxxiye) Halaxxi, i.e., the residents of Helex / Narli and their
descendants; halaxxiwayne they were Halaxxis (N53)

hak prst. kulle hawrdyyewayne, hak they were all allies, see (F66)

hama conj. 1. but; lo+fasle abne ... hdma Ramazano katle he has no sons left ...
but he has Ramazan (N29), 2. then; yawo, hdma man towe trowe! For good-
ness’ sake, then whatever happens, let it happen! (F59)

hanoak dist. those; hanak nafili ltamo those ones fell there (N58)

hani prox. these; hani dkstwayne hawrayye these who were allies (N65)

hano prox. this (m.); hano u+Nuriyano? this very Nuriyo? (N70)

haqqga quant. ~dgqayo it is that much (F81)

harke adv. here; karixi harke w harke w harke they looked for them here and
here and here (N2)

hat pers.pn. you (s.)

haw adv. no longer, never again; ~aw kobafna I don’t want her anymore (N1g),
haw ati manne qutlonne they never had another opportunity to kill them
(N7)

hawo dist. that (m.); hawo, u+hagiyawo that one, that hajji (N2g)

hawxa 1) adv. like so, so; hdwxawa i+mdsalatte their problem was like so (Fg),
2) such; hawxa katwa zorayiye? was there such violence? (F71)

haymén inj. really, believe me; haymén sqiléwaylestene really, he took it too
(N83)

hayo dist. that (f.); hayo lo+kmitahke that [thing] is left unspoken (F56)

hazzake n.f. (pl. hazZakat) twig, brush; azzewa lah+hazZakat he went out for
brushwood (N49)

hedi sq.; hedi gam margamme u+famo then they up and fined the people (Fi9)

heés- adv. more; nise hesa more wives (N34) hés gmozadna heés 1 shall keep
stretching it (N82)

heznu adv. from now on; heznu hani hawsn da bandiye from then on, they
became two parties (F102)
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ha 1 prst.; ommi, ‘Ho, ha, ha, Alo, qtalle’ they say, ‘Hey, hey, hey, by God, they
killed’ (N10)

ha 2 inj.; H22223, hgomwalle li+qrito huh, they attacked the village (N51)

han indef.pn. some; atanwa han manne some of them came (N53)

hannak pers.pn. they

hiya pers.pn. she

hiye pers.pn. he

hno n.m.f. (pl. ine) whatsit; a filler word, used when the speaker cannot recall
a specific word; xtidi+hno like the whatsit (F2)

hosta n.m. (pl. hostawin) master, expert; hani a$ciye, ah+hostawinatte these are
cooks, their experts (F45)

hul prep. until, up to; Aul safro until morning (F27); u+talgo kdpwayle hul
matroste there was up to a meter of snow (N57)

ha 1) num. one (m.); u+ha lalyo one night (F2), 2) indef.pn. kul ha tlatmo each
one three hundred (N63)

hagi n.m. (pl. hagiyat); hajji; u+hagiyawo that hajji (N2g)

haroyo adj. f;; harayto, pl. haroye last; bi+haraytate ammi lit. at this end, they
say (Fo) |

hatta adv. even; hatta mhele bu+hamyonoste, u+silah lo+qat ebe he even shot at
his father-in-law, the weapon didn’t hit him (F11)

hawro n.m. (pl. hawrone) ally; hawre d Oskewayno 1 was Oske’s ally (N8)

hayf n.m. (pl. hayfat) revenge; dhnaste ktolina hayf we shall take revenge (N21)

hayra inj. a term of endearment; hayra, i+naqlayo, lbe Smailo tlalle ido buddy,
that time, the Smailos lifted a hand (N55)

hamso num. five (m.); hamso+abne five sons (N35)

hdo indef.pn. one (f.); hdo latle he doesn’t have a woman (lit. one) (N38)

hdode recp.; ¢ikina bi+qarrake d’hdode we got at each other’s throats (N61)

hedor- prep. around; ag+garyawotani dhedordyyeste these villages around them
(F67)

hamyono n.m. (pl. hamyone) father-in-law; bu+hamyono at his father-in-law
(F12)

hkume n.f. (pl. kkumat) government; hiwile li+hkume he gave to the govern-
ment (N5)

hmoto n.f. (pl. Amatyoto) mother-in-law; li+hmoto the mother-in-law (F60)

holo 1 nm. (pl. holone) 1) maternal uncle; u+Yawsef du+abro du+holayda
Yawsef, who is her cousin, lit. who is son of her uncle (N18), 2) honorific;
gdammina lu+holo Nafman let’s talk to Uncle Numan (N1)

holo n.f. 2 stage; latwa bi+holo she had nothing to do with it, lit. she was not on
the stage (F1)
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hoto n.f. (pl. hotote) sister; emi w hdtiyo she is my mother and sister (N19)

hreno adj. f. hreto, pl. hrene other one; a+hrene kulle all the others (F46)

hurma n.f. (pl. heram) 1) woman; hiya hilrmayo she is a woman (N1), 2) wife;
(+hurmayde his wife (F65)

idiYo adj. . idifto, pl. idife well-known; idiféwayne galdbe they were very well-
known (N81)

ido m.f. (pl. idote) hand; ¢iko bidotux it has slipped into your hands (N60), tlalle
ido they lifted a hand (N55)

inaqqa d-/ inaqla d- temporal conj. when; dinagga d°qtile when he killed
(N13)

insan n.m. (pl. Pansanat) human; lo+qat lta+Pansanat no people had ever got

(F27)

kafke n.f. molasses foam (Turk. pekmez kopiigii), a by-product of molasses
(Kurm. dibis, Turk. pekmez), which rises to the top during boiling and is col-
lected with a ladle for later consumption; saymiwa kafke they made foam
(F42)

kal- prst.; kalsn ap+palakat here are the papers (N3)

kalké prst.; azzino, kalko, zbitalle I went, look, they have captured her (N57)

kalla n.m. (pl. kallawat) money; $qalle kallawat they took from them money
(Fag) ) )

kotwa exist.pst. there was; katwa harke u+Samf$an Sam$an was here (N36)

Kfarzoyo n.m. (pl. kfarzoye) Kfarzian, i.e., the residents of Kfarze and their des-
cendants; bdalle a+Kfarzoye dazzsn Kfarzians started going (N77)

kib- 1) used to indicate capacity; u+talgo kdpwayle hul mstroste there was a
meter of snow (N57), 2) used to indicate potential ability, can; ma, ahuno,
képwalle? could they, brother? (Fg4),

kiso n.m. (pl. kise) pocket; azzé me kise lit. he went out from his pocket (N12)

kito exist. there is; ma talgo semoqo kito? Is there red snow? (F33), kstwayle lit.
there was to him (F25)

kmo interrog.pn. how much?; Kmo+abne katle? how many sons does he have?
(N28)

kohno n.m. (pl. kohne) priest; k6hnowa he was a priest (F80)

krivn.m.f. (pl. krivin) godfather or godmother, one who takes part in a circum-
cision; i+krivaydanyo she is our godmother (N3)

kul- quant. 1) every, each; kul bayto—tlatmo+notat each house—three hundred
liras (N59), 2) all, the whole; a+hrene kulle all the others (F46)

kilmede quant. everything; /izele kiilmede he saw everything (N1)
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kacke n.f. (pl. kackat) girl; hawila kackéstene, kacke she also had a girl, a girl
(N10)

kurem voc. my son; kurem, ¢iko bidotux i+qrito my boy, the village has slipped
into your hands (N60o)

kuro/kurro n.m. (pl. kurkat) boy; Kuro, Gawriye Boy, Gawriye (N60)

I- prep. 1) for (marking beneficiar or recipient); saymsnwanne muklo lani they
made food for these ones (F43), 2) to (lative); [ Suriya to Syria (F22), 3) the
marker of nominal agents in clauses with [-PRET; li+Farida marwaylalan
i+Ciroke Farida told us the story (N1)

lalyo n.m. (pl. lalye) night; u+lalyo d°qtilile the night in which he killed them
(F27) ,

larwal adv. outside; trofos larwal let him stay outside (N23)

latwa neg.exist.pst. latwa xort he was not young (N18)

latyo neg.cop. latyo mede ... this is not something ... (F73)

lawgul/largul adv. inside; trokurxi lawgul let them look around inside (N23)

lawo a term of endearment, the vocative form of Kurm. law ‘boy, son’;>8 lawo,
masldm ap+palokataydi boy, hand over my papers (N6)

laybe neg. of kib- 1) used to indicate ability, cannot; ldpwalle they couldn’t (Fg4)

lat-1-; neg. hdo latle he doesn’t have a woman, lit. there is no one (f.) for him
(N38)

lo 1 neg.prt; lo i+Mago not Mago (F25); lo/la/l- verbal prefix of negation;
la+gbénaxyo I shall not give it to you (F2), lazzé he hadn’t gone (L1o),

lo 2 phatic expression; gam hdnostene, fayisi hawxa, lo? this came up, they
stayed like so, right? (N7)

lowa neg.prt.; ya vega gamtatla ya lowa, hdrkeyo whether you're going to bring
her out now or not, she’s here (F27)

m-/ min-/man- prep. 1) from; sugliwa manne they took from them (Fs52), 2) prt.
of comparison, than; taw mini kudfat you know it better than I (N2)

mYadlo adj. f. mfadalto, pl. mfadle decent; latyo mfadlo he is not decent (N18)

mYazi¢i n.m. (pl. mfaziciye) wake guest; aton a+mfaziciye wake guests came
(F46)

mYaziye n.f. (pl. mfaziyat) wake; otonwa li+mfaziye they came to the wake (F81)

ma dp. introduces a yes/no question; ma u+hamyono, dykowa?? his father-in-
law, where was he? (F12)

mal n.m. property; otoanwa lu+mal du+§amo they came for the people’s property
(F66)

58  Chyet, Kurdish-English Dictionary, p. 346.
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FIGURE 6 SamSon I§ko's mdara
© 2021 KSENIA KASHINTSEVA

malla n.m. (pl. mallawat) mullah; azzewa malla Aliste Mullah TAli also went
(F28)

mald q.prt. isn't it?; mald hat taw mini kudfat? don’t you know it better than I!?
(N2)

malytn num. (pl. malyune) million; malyin mate one million and two hundred
- (N59)

man interrog.pn. who; ar+rabe di+qrito mdanwayne? who were the leaders of
the village? (N24)

marziwo n.m. (pl. marziwe) rain gutter, rain pipe; bam+marziwe into the down-
spouts (F30)

masale/ masala n.f. (pl. masalat 1) matter, story; i+mdsale hdwxawa the story
was like so (N31), 2) for example; layk_azzeyo masala? where did he go, for
example? (N2g)

mate num. two hundred; malyiin mate one million and two hundred (N59)

mafna n.f. (pl. mafnat) sense, meaning; somwa i+kafkatte, be mafna he pre-
pared their foam, innocently, lit. without any sense (F42)

mdara n.f. (pl. mdarat) the upper storey of an old two-storey house made of
hewn stone blocks (Fig. xxX); garfa di+mdara the top of the observatory
(F13)

mede n.m. (pl. medone) something; Ma mede, mede ssmwalle?! What a thing, a
thing they did?! (F74)
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mad- conj. when; batr mad®_gtili once they had been killed (N75)

Madyoyo n.m. f. Madyayto, pl. Madyoye Midyatian, i.e. the residents of Midyat
and their descendants; kstwayle hreto, madyayto he had another one, a Mid-
yatian (F25)

moalfono n.m. (pl. malfone) teacher; lo+magranwa, malfono they did not dare,
teacher (F66)

mon/ma- interrog.prt. what; ele mas_samle? what did he do? (F20)

maqgqa interrog.pn./quant. how much; magga dabfat however much you want
(F50)

matro n.m. (pl. matrowat) meter; u+talgo kspwayle hul mstroste there was a
meter of snow (N57)

mhasyo adj. f. mhasayto pl. mhasye late; i+mhasayto di+Satte the late Sotte, lit.
the late of Satte (N58)

mhoyo n.m. (pl. mhoye) beating; u+mhoyo dqatle the beating he got (F27)

-mo num. hundred; t/atmo three hundred (N61)

msakro adj. f. msakarto, pl. msakre lost; fas msakro he remained lost (N12)

muklo n.m. (pl. muklone) food; saymsnwanne muklo they made them food
(F43)

mxalati n. (m. and f.) (pl. mxalatiye) maternal cousin; be mxalati Malke Cousin
Malke’s family (F46)

naqla/naqqa n.f. time, one time; bnagla hariwo it became ruined all at once
(N75)

nasifo adj. f. nasafto, pl. nasife dry; lah+hazZakat nasife for dry brush (N1o)

nafimo n.m. (pl. nafime) child; i+atto, an+nafime his wife, the children (F24)

nha adv. maybe, likely; nha komatyaganno inagqayo idiséwayne 1 believe, they
were then likely well-known (N81)

noso n.m. (pl. nose) person; nose lo+fasle he has nobody left (N29)

not n.m. (pl. notat) lira; tlatmo+notat three hundred liras (N59)

nuro n.f. fire; hcawyowa brito nuro the world very much became a flame (F66)

oho inj. ba, oho, ma magranwa!? would, oh, would they dare!? (Fgo)
ono pers.pn. |

paki inj. alright; pdki batr mad?_qtile u+Sam$an alright, after Samfon killed
(N50)

palake n.f. (pl. palakat) document, paper; kdtwayle palakat he had Syrian papers
(N2)

pisitiye n.f. (pl. pisitiyat) unpleasantry; ssmwalle galibe medone pisitiyat they
did many nasty things (F55)
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pis adj.m.f. (pl. pisin) bad; u+waxtawo zahf piswa this time was excessively bad
(N74)

papuke n.indc. poor thing; papuke, hiyaste w i+Mago wretched, she and Mago
as well (F60)

qadasto n.f. (pl. gadise) sanctuary, a small chapel dedicated to a particular saint,
in which his or her feast day is celebrated; bi+gadasto in the sanctuary (N30)

qam1) inch. prt.; gam mahzamme they up and fled (N31), 2) sq. then; gam gtolle
then they killed him (N83)

qamayto adv. at first; gamayto i+Mago latwa bi+holo at first Mago had nothing
to do with it (F11)

qarabalag n.m. noise, hullabaloo; samme garabalag they made a hullabaloo
(N6)

qarsi prep. against; bqarsi d’hdodéwayne they were opposite each other (Fi5)

qarfo n.m. (pl. garfe) top, roof; garfa di+mdara the top of the observatory
(Fi3)

qatal n.m. (pl. gatole) killer; u+gatalayde his killer (N12)

qay q.prt. why?; gay hawan dazmsn? why did they become enemies? (Fs5)

gorrake n.f. (pl. garrakat) throat; bi+qarroke d°hdode at each other’s throat
(N61)

qrito n.f. (pl. garyawote) village; li+grito to the village (F26)

qm- prep. in front of, at; gmu+tarfo in front of the door (F70)

qtiloyo n.m. (pl. gtiloye) murdered one; li+hurma du+qtiloyo? to the wife of the
murdered? (N68)

qubbur n.m. (pl. qubburat/qubburin) a covered staircase leading to the top of
the building, usually attached to the side or the front of the structure; taht
u+qubbir under the turret (F17)

qyamto n.f. resurrection; magamla i+qyamto li+Sarke Sarke raised a resurrec-
tion (N19)

rabbane n.indc. poor thing; latwa bi+holo, rabbane she had nothing to do with
it, poor thing (F11)

rabo n.m. (pl. rabe) leader; ar+rabe di+qrito the leaders of the village (N24)

rabuto n.f. leadership; i+rabuto the leadership (N26)

raglo n.f. (pl. raglote) foot; gras raglux lgordn druhux! draw your feet back to
yourself! (N82)

raha n.m. peace, calmness; bi+raha ms{lele he calmly told him (lit. in calmness)
(N83)

rahme n.f. mercy; sam rahime! have mercy! (N60)
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FIGURE 7
| qubbur
~ | © 2021 GABRIEL GURKAN

rahuqo 1) adj. f. rahugto, pl. rahugqe far apart; rahiigewayne they were far apart
(F16), 2) adv. away; azzé [ Awustralya rahugo he went far away to Australia
(N7)

rastiye n.f. truth; onostene di+rastiye obdfwayna as for me, in truth, I wanted
her (N19)

ri$o n.m. head, control; $gile u+riso he had taken control, lit. he took the head
(N82)

ruh- refl. pn.; mhalagla ruha she threw herself (F60)

samyo adj. f. smito, pl. samye blind; u+Sabe+samyo the blind Sabe (N57)

semoqo adj. f. semagto, pl. semoge red; talgo semogo red snow (F33)

s-/sid- prep. at, by; i+Saite su+Sabe saimyowa Sotte was at the blind Sabe’s (N57),
fayiso hayoste side that one (f.) stayed by his side (F27); (w/ be) sbe at the
home of; ahna she emi we were at my mother’s (F40)

silah n.m. (pl. silahat) weapon; u+silah lo+qat ebe the weapon didn't hit him

(Fn)

suri adj. f. suriye, pl. suriye Syrian (national); siiriwa he was a Syrian (N2)

suryoyo adj. f. suryayto, pl. suryoye Syriac; suryoyo noso Syriac person (F57)

sobba n.f. (pl. sabbat) reason; mi+sabbayo for that reason (N8)

-ste/-stene top; laf+fiwarnoyestene tlalle i+atto as for the {Iwardians, they hid
the woman (F27)

sii¢ n.m. guilt, blame; ma alle ma_suc!? for what are they to blame!? (F61)
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FIGURE 8  gadasto in Kfarze
© 2021 GABRIEL GURKAN

safro n.m. (pl. safrawoto) morning; safro gayimi in the morning they got up
(F27)

sahwo n.m. clear sky; u+lalyo d°qtilile sahwo Cikwa the night he killed them it
was perfectly clear (F30)
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sabbav n.m. (pl. sabbavat) son of a bitch; ma sabbav, lo+khayrat qquilili? son of
a bitch, don’t you see they are going to kill me? (F2)

sawmo n.m. (pl. sawme) fast; safre du+sawmowa one morning of the fast (N10)

suroyo adj. f. surayto, pl. suroye Syriac; surdytowa she was Syriac (N16)

Sato n.f. (pl. asne) year; tlat+asne three years (F27)

$afiro adj. f. afarto, pl. $afire beautiful, pleasant; latwa mede safiro u+hnano this
whatsit was not a good thing (Fg3)

salwo n.m. (pl. Sabwone) gully; nuhti lu+satwo they go down to the gully (N31)

$aqs n.m. (pl. Sagsat) person; gtiwayle tre+Saqsat manne he killed two of their
people (F60)

$etmo num. six hundred; d Samoke—setmo from Semoke—six hundred (N59)

skafte n.f. (pl. skaftat) cellar; i+skaftatxu gamfatsila they will search your (pl.)
cellar (N22)

$op n.m. (pl. Sopat) trail; fal u+sopayde on his trail (N41)

Stagaliye n.f. (pl. Stagaliyat) speech; ma_stagaliye komaggolat? lit. what speech
are you speaking? (N60)

$akl n.m. (pl. saklat) way, kind, type; ahna latna mu+$aklawo we are not that

_ type (N1g) ) )

Satrakoyo n.m. (pl. Satrakoye) Setrakian, i.e. the residents of Héstrek / Ortaca
and their descendants; a§+§atra[<byeste the Satrakians also (N53)

taht prep. under; taht u+qubbir under the turret (F17)

talgo n.m. snow; galdbe atiwa talgo a lot of snow fell (F31)

tali adv. finally; tali, lo+masatle §al u+SamS$an du+Isko finally, he didn’t obey
Sam$an Iko (lit. he didn’t listen to Samfan Igko) (N5)

tamheniké adv. there; marke w tamheniké here and there (N12)

tamo adv. there; me tamo azzeyo from there he went (Ng); me tamo batr
thereupon; me tamo batr bdalle thereupon they started (N77)

tane adv. only; hani tdne lo+rgimanne only these ones, they did not fine them
(Fs54)

tarte num. two (f.); at+tarte bnafime the two [women] were with children
(F88)

tarfo n.m. (pl. tarfe) door; gmu+tarfo in front of the door (F70)

ta + neg.quant. t3+mede latwa bidayye they did’t control anything (F100)

tfonge n.f. (pl. tfongat) rifle; hawli i+tfongaydux give me your rifle (F2)

thele n.f. (pl. thelat) side; bi+thelayde into his side (N6)

tlat num. three (f.); tlat+asne three years (F27)

tlatmo num. three hundred; kalsn tldtmone here’s three hundred (N61)

tloto num. three (m.); tloto+nafime three children (F23)
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toz n.m. powder; xud u+toz fam u+talgo like powder with the snow (F33)

tralfo num. two thousand; sgalle alfo, tralfo they took a thousand, two thousand
(F51)

tre num. two (m.); a+tre, Hsayno w Oske dbe Xate the two, Hsayno and Oske
Xate (N13)

tawwo adj. f. tawto, pl. tawwe, comp. taw good; ldtwayne tawwe they were not
good (F65)

tayo n.m. (pl. taye) Muslim; as+suroye w at+tayeste Syriacs and Muslims as well
(N27)

tayuto n.f. Islam; tayutowa it was Islam (F68)

tro deo. tro maqtoliwa hinnakste let them be killed as well (Fo1)

turo n.m. (pl. furone) mountain, hill country; gtalle bu+turo they killed him in
the hill country (N49)

tyoro n.m. (pl. tyorone) orchard, garden; i+aniske du+tyoro the corner of the
garden (F70)

xabro n.m. (pl. xabre) word; lo+msadarlele xabro he sent word to him (N45)
ax+xobare n.pl. news; batr ax+xabare after the news (N29g)

xat n.m. (pl. xatat) line, border; taht u+xat ‘under-the-line’, i.e. across the Syrian
border; azzé ltaht u+xat he went to ‘under-the-line’ (F22); ban xat ‘below the
line’; qay samme ban xat? why did they send him below the line? (N1)

xayifo adv. quickly; ammi, Xayifo ...’ they say, ‘Quickly ..." (F27)

xort n.m. young man, who is 14—20 years old (pl. xortin); xortwa he was young
(M)

xud-/xot- prep. of comparison, like, as; xidi+hno like the whatsit (F2)

xurt adj. pl. xurtin powerful; xirtwayne they were powerful (Fgs)

xwarz n.m. (pl. xwarzin) nephew; u+xwarz das+suroyewa he was the Syriacs’
nephew (N16)

w conj. and; gtilile w trele he killed them and left (F2)

waki dp. 1) but; waki a+hrene kulle but all the others (F46), 2) sq. haymén waki
latwayne tawwe surely then they were not good people (F65)

waxt n.m. (pl. waxton/waxtat) time; bu+waxtawo at that time (N81)

u art.m.; u+babo d Nadimo Nadimo’s father (N72)
ufdo adv. now; katla ufdo hamso+abne now she has five sons (N35)

vega adv. now; ya vega gamtatla ya lowa, hdrkeyo whether you're going to bring

her out or not, she’s here (F27)
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vega adv. now, now then; vega sgilwalle mi+qrito kula? Now then, they took it
from the whole village? (N62)

va ... ya conj. whether/either ... or; ya vega gamtatla ya lowa, hdrkeyo whether
you're going to bring her out now or not, she’s here (F27)

yani hes. dydarbo barimo i+mdsale, yani i+mdsale dydarbo hawyo? How did the
story turn out, like, how did the story go? (N1)

yar n.m. (pl. yarin) lover; kosomlayo yar he makes him out to be a lover to her
(Nig)

yawmo n.m. (pl. yawme) day; arbfi+yawme forty days (F80)

yawo inj. for goodness’ sake; yawo, omar for goodness’ sake, he says (N5)

zabno n.m. (pl. zabne) time; bu+zabnawo at that time (N77)

zahf adv. very; zahf piswa it was excessively bad (N74)

zede indef.pn. others; han zede gtalle some other [people] killed him (N12)

zlam n.m. (pl. zlamat) man, husband; a+zlamatatte their husbands (N62)

zoriye/zorayiye n.f. (pl. zorayiyat) violence; bi+zoriye violently, lit. with viol-
ence (N69g)

zad prep. more than; kdpwayle zad me drufo dtalgo there was more than an
arm’s length of snow (N57)

zxwa adv. of course; Zxwa gtalle u+Uso? of course, they killed Uso? (N11)

7.3 Verbs

b I abaf/obaf to want; ayko dkabfutu wherever you want (INFC) (Fg)

?dS I adaf/odaf1) to know; lo+kadSono dnoste I (f.) also don’t know (INFc) (F6),
2) to discover; ladifina manyo we have not discovered (INTR.PRET) who it is
(N12)

?mr I malle/omar to say; ammi they say (INFC) (Fg)

2ty I ati/ote 1) to come; hannak atanwa they came (PRET-WA) (F66), 2) ful to
come over; kotat ful manne? are you coming over (INFC) to them? (N61), 3)
(of an opportunity) to come up, happen (+ m-/ min-/man- to someone); haw
ati manne qutlanne they never had another opportunity to kill them (N7), 4)
as a light verb, cf. talgo

?z 1 azze/azze 1) to go; me Suriya azzé [ Awrupa from Syria he went (PRET) to
Europe (N7)

§br 1 Sabar/Sobar to enter; lukwe dfabro lu+baytaydi it's not right that she enters
(INFC) my house (N1g); 111 mafballe/ma$bar to bring someone in; gmafbri
they will bring him in (INFC) (N22)

Ymr I famar/fomar to get built; famar bayto an expression of exasperation, lit.
the house was built (INTR.PRET; N2g)
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bdy I bdele/bode 1) to begin bdalle they started (.-PRET) (N77)

brm I baram/boram1) to turn out; dydarbo barimo i+mdsale? how did the story
turn out (PRET)? (N1), 2) to twist; bramme bide d’hdode they twisted it in
each other’s hands (F2)

¢yk I ¢ikle/¢ok 1) DETR or with ruh- to sneak one’s self; ¢ikle ruhe taht u+qubbar
he sneaked himself (-PRET) under the turret (F17), dlo+micakwa taht u+qub-
bur if he hadn’t sneaked (DETR-wA) under the turret (F17); (with bi+qarrake
at the throat) 2) to attack, lit. get at someone’s throat; ¢ikina bi+qgarrake
d’hdode we got at each other’s throats (N61); 3) (with bid- into the hand of)
to fall into one’s possession; ¢iko bidotux i+qrito the village has slipped into
your hands (N60o)

dSr I dafar/dofar to return, to come back; dafarno I went back (INTR.PRET)
(N27)

dy 11 mdafele/mdafe fal- to demand something; mddfewa fal i+rabuto he
demanded (INFc-wA) leadership (N83)

dgl 11 mdagele/mdagal to lie; kamdagli, lo ele gtile they lie (INFC), it was not he
who killed him (N6)

dry 111 madrele/madre to drop; madrile he dropped (/-PRET) them (N2)

thm I faham/foham to understand; fahamno I have understood (INTR.PRET)
(F10)

frk 11 mfarakle/mfarak to end, disperse, be over; hanak azzehan w mfarko those
ones went away and it (f.) settled down (INFC) (F102)

fth I ftahle/fotah to open; lo+magranwa fothi femayye they did not dare to open
(INFC) their mouths (F60)

fts 11 mfatasle/mfatas to search through smth; gamfatsi they will search (INFC)
your place (N22)

fy$ 1 fas/fos 1) to stay (in a particular location); dnnaqgqa dykoyo, ayko kofos?
now then, where is he, where does he end up (INFC; lit. where does he stay)?
(N38), 2) to continue a state; fas msakrohe remained (INTR.PRET) lost (N12),
3) to be a portion untaken; lo+fasle abne he has no sons left (INTR.PRET)
(N29)

fyt I fat/fot to pass; fayito it (f.) passed (INTR.PRET) (N73)

g8l 1 ggil/maggal 1) to speak; komaggolat you are speaking (INFc) (N60), 2) to
speak up; dmaggolo if she speaks up (INFC) (N61)

gndr 11 mgandalle/mgandar to roll; mgandalle hdwoste he rolled ([-PRET) that
one over as well (N6)

gr$ I grasle/goras to pull, to draw; gras raglux lgoran druhux! draw (1pv) your
feet back to yourself (N83)

gry 1 1 gari/gore to happen; qay hawxa garsn? how did they happen
(INTR.PRET) so? (N1), 11 garan dari
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gry 2 111 magrele/magre to dare; ma magranwa?! did they dare?! (F58)

gy$ I gasle/gos to touch; lo+gasse panak they did not touch (/-PRET) those ones
(F46)

hgm 1 hgamle/hogam to rush, to attack; hagmiwa li+Mago w li+Saite they
attacked (INFC-wA) Mago and Satte (F82)

hlhl 11 mhalhele/mhalhal to cry out; i+Sarke mhalhela Sarke cried out (/-PRET)
(Nig)

hny I hnele/hne to whatsit; a filler verb, used when the speaker cannot recall a
specific verb; hnalle they whatsited her (F60)

hwy hawi/howe 1) to become, to be; hawi semoqo it became (INTR.PRET) red
(F33), 2) to happen; batr man hawi? what happened (INTR.PRET) after? (F18),
towanwa tawwe, lo+ktoranwa had they been good (INFC-wA), they would not
have allowed it (F65), 3) [- to have children; hawila ham$o+abne she had five
sons (N35)

hyw I hule/obe to give; la+gbatliyo you won't give (INFC) it to me (F2)

hzm 111 mahzamle/mahzam to escape, to flee; mahzamme w mahzamme they
fled (/-PRET) and they fled (N78)

hky 111 mahkele/mahke to tell; mahkéwaylalanyo she told (PRET-wA) it to us
(N)

hlq 11 mhalagle/mhalag to rush; 1) to throw; gamhalagno I shall throw (INFC)
(N82), ruhi- to throw someone’s self; mhalagla ruha $al i+mhasayto di+Saite
she threw ([-PRET) herself upon the late Satte (F60), 2) to pounce; i+faskar
mhalagla Sal Twardo the military pounced (-PRET) upon SIwardo (F27)

hrw I haru/horu to become ruined; bragla hariwo it (f) became ruined
(INTR.PRET) all at once (N75)

hsy 11 mhasele/mhase to bless; Aloho mhasela God bless (INFC) her (N1g)

hwy 111 mahwele/mahwe to show; komahwe be hno, be Xate, gdldbe xirtwayne
it looks like (INFC, lit. it shows) the Whatsits, the Xates, were very powerful
(Fs)

hyr I halle/hor to see; la+khayrat gqutlili? don't you see (INFC) they are going to
kill me?

hysl 11 mhaysele/mhaysal to catch; lo+mhaysalle they didn't catch (/-PRET) him
(F29)

hzy I hzele/hoze 1) to see; hzele kiilmede he saw ([-PRET) everything (N1) 2) to
find; hzela u+dozdan she found (/-PRET) the purse (Fg)

kly I kali/kole to stay, to dwell at some place; kali harke he stayed (INTR.PRET)
here

kml I kamal/komal to end, to finish; lo+kamiliwa ann+arbfiyayde his forty days
had not yet been completed (PRET-wA) (F80)

krx karax/korax 1) to look around, to search; karixi aqqa dkotonani they
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looked around (INTR.PRET) so many of these places (N31), falto look around
for something or someone; karixi fal u+SamSfan they looked around
(INTR.PRET) for SamSon (N7), 2) to go around; kkurxi they will go around
(INFC) (N22)

mbl I mbele/mobal to take away; form with apheresis blalle they took her away
(l-prET) (F27)

mhy I mhele/mohe 1) to shoot; mhele bu+hamyonoste he even shot ([-PRET) at
his father-in-law (F11), 2) i+tfange to fire a rifle; mhele i+tfonge bi+thelayde he
fired (/-PRET) arifle into his side (N6), 3) as a light verb; mhéleli dahfe he gave
(-PRET) me a push (N58)

mly I mlele/mole to fill; maliwa gmu+tarfo it (m.) filled up (DETR-WA) in front
of the door (F70)

mty [ mtele/mote 1) to bring; mtila she brought (/-PRET) them (N3), 2) to marry;
mtole he married (-PRET) her (F25)

myd I madle/mod 1) to take; midalle they took (-PRET) her (F27), 2) to grab;
madde they grabbed (/-PRET) it (m.) (F2)

myt I mat/mot to die; Osmano mat Osman died (INTR.PRET) (F29)

mzd I mZadle/mozad to stretch out; gmozadna hés I shall keep stretching (INFC)
it (f) (N82)

nfl I nafal/nofal to fall; nafal bayn u+talgo he fell (INTR.PRET) into the snow
(N58)

nfq I nafaq/nofaq 1) to go out; nose lo+magrewa nofaq lfeme du+tarfo nobody
dared to pass the doorframe (F70), 2) to leave; nafaq hiye he left (INTR.PRET)

nhr [ nahar/nohar to dawn; bdri mad nohar before dawn (INFC) (F27)

nht I nahat/nohat to go down; haw magralle dnuhti they did not dare to go any
further down (INFC) (N31), 111 manhatle/manhat to bring down; manhtole
li+Qamaslo he brought her down (/-PRET) to Qamishli (F27)

gbl 11 mqabele/mqabal 1) to accept; u+SamSan du+Isko lo+magbele SamSon
Isko didn't accept (/-PRET) it (m.) (N10), 2) to let someone do something;
la+gmagbanno dfobar 1 shall not let (INFC) him enter (N23)

qdr I gadar/qodar 1) can, to be able; lo+qadiri qutlile they couldn’t (INTR.PRET)
kill him (N7), 2) fal- to prevail over someone; lo+gadiro afle he did not prevail
(INTR.PRET) over him (N49)

qlb 111magqlable/maglab to topple; [ Gamilo magldbleli lu+talgo Gamilo toppled
(l-PRET) me into the snow (N58)

qtl I gtile/qotal 1) to kill; u+lalyo d?qtilile the night in which he killed (/-PRET)
them (F27), 2) to beat; Ma bfebra w fageba qtilalle?! Did they not beat her
something awful!? (F60), 111 magtele/magqtal to set up the killing, lit. to cause
someone to be killed; Lu+Sam$an du+I$ko magtele Sam§an Igko set up (I-
PRET) the killing (N12)
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qym I gam/qom 1) to get up; safro qayimi in the morning they got up
(INTR.PRET) (F27), 2) garsi to stand against; u+nose lo+qayam qarsi datte?
did people not stand (INTR.PRET) against them? (F75), 111 magamle/magam
to raise; magamla i+qyamto she raised (/-PRET) a ruckus (N19)

qyt I gat/qot to befall; u+mhoyo dqatle, lo+qat lta+Pansanat the beating he got
(INTR.PRET) no people had ever got (INTR.PRET) (F27)

rfy 111 marfele/marfe 1) to abandon, to divorce; marfole he abandoned (-PRET)
her (N37), 2) fal to shoot; marfele Sal a+tre he shot ([-PRET) at the two (F2)

rgm I rgamle/ rogam properly ‘to stone’, but here consistently used with the
meaning of 111 magramle/magram to impose a fine; gam margamme
u+famo then they up and fined (-PRET) the people (F19)

rhm 111 marhamle/marham to have mercy; marhdm have mercy! (1pv) (N60)

slm 111 maslamle/maslam to hand over; maslam ap+palakataydi! hand over
(1pv) my papers!

slq I salag/solag to come up; solagwa (INFC-wA) he used to come up (N40)

smq I samaq/somaq to become red; samagwa mu+admatte it got red (PRET-WA)
from their blood (F36)

sym I som/samle 1) do/make; babi somwa i+kafkatte my father prepared (INFcC-
WwA) their foam (F65), somme w lo+samme they went back and forth, lit. they
did (-prET) and they did not (F2), 2) as a light verb, cf. garabalag, yar, mede

skr 11 msakalle/msakar to lose; msakrile he lost (I-PRET) them (N2)

syt 111 masatle/masat fal- 1) to listen to; masatwa fal u+qarabalag he was listen-
ing to (INFG-wA) the hullabaloo (F17), 2) to obey; lo+masatle §al u+Sam$an
du+Isko he didn’t obey (/-PRET) Samfon I8ko (N5)

§dr 11 m$adalle/msadar to send; msaddrwalle they sent (PRET-wA) (N43)

$mS I Samaf/Somaf to hear; Samafno I heard (INTR.PRET) (N60)

$ql 1 sgile/Sogal1) to take; $galle they took (/-PRET) (F51), 2) as a light verb; $gile
u+riso he took ([-PRET) control (N82)

thml 11 mtahmele/mtahmal to bear; lo+mtahmalle hdode they could not bear
(l-PRET) each other (F2)

tly I tlele/tole as a light verb; cf. hayf, ido

tyqn 11 matyaqalle/matyaqan to believe, komatyaganno I believe (INFC) (N81)

tlb I tlable/tolab 1) to betroth; ktolabna 1 will betroth (INFC) her (N49), 2) to
demand; dazzé Soqal, tolab éarxi he goes to take, to demand (INFC) a nickel
(N60)

try I trele/tore 1) to allow, to permit (cf. also tro); dydarbo ktore? how would
he allow (1NFC) it? (F65), 2) m/man- to give up on someone; kobafno dtorat
mi+Macko I want you to give up (INFC) on Macko (N3), 3) to spare; bayto
lo+trewalle they didn’t spare (PRET-WA) a house (F54), 4) to forgive; Alo tore-
lux may God forgive (INFC) you (F17)
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xlIs 111 maxlasle/maxlas to resque; maxalsolan we rescued (/-PRET) her (N58)

ysq I yasaq/yosaq to go up; yasaq he went up (INTR.PRET) (F17)

ytw I yatu/yotu to seat; lo+yotawwa he did not take a seat (INFC-wA) (N83)

zbt I zbatle/zobat to capture; zbatte i+Satte they have captured ([-PRET) Sotte
(N57)

zltn 11 mzaltalle/mzaltan to strip; mzaltnalle they stripped (.-PRET) her (F60)

zy$ 1 za$/z0f to be afraid; lo+z0$wa he was not afraid (INFC-wa) (N83)
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